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คําชี้แจง 
 

วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word 
Tipitaka Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ 

๑. เพ่ือใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฏในพระไตรปฎกฉบับบาลี ที่เปน
อักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา 

๒. เพื่อใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฏในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ เลม ไดชวยสรางให
ภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยู และสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๗ นี้ จัดเปนพระวินัยปฎก เปนเลมที่ ๗ จากทั้งหมด ๘ เลมของสวนพระวินัยปฎก 
โดยในเลมนีก้ลาวถึง จูฬวรรค หรือ วรรคเล็ก ภาค ๒ ตอมาจาก ภาค ๑ ในพระไตรปฎกเลมที่ ๖  

พระวินัยปฎก จูฬวรรค เปนเรื่องเบ็ดเตล็ดนอกเหนือจากบทบัญญัติที่มาในพระปาติโมกข เปนเรื่อง
ปลีกยอยเก่ียวกับการประพฤติปฏิบัติของภิกษุสงฆ มีชื่อเรียกโดยรวมวา “อภิสมาจารสิกขา” เรื่องที่กลาวเหลานี้ 
เปนเรื่องเล็กนอย หากแตมีขอพึงกําหนดวา ในกรณีที่เปนขอหาม ถาภิกษุลวงละเมิดไมปฏิบัติตาม ทานปรับอาบัติ
ทุกกฎเปนเบื้องตน และสามารถปรับสูงขึ้นไปถึงอาบัติถุลลัจจัย กลาวเฉพาะใน จูฬวรรค ภาค ๒ นี้ มีทั้งหมด ๒๒๑ 
เรื่อง จัดเปน (๑) ที่ปรับอาบัติทุกกฎ ๒๑๓ เรื่อง โดยแยกเปน เรื่องที่เกิดขึ้นจากฝายภิกษุ ๑๙๗ เรื่อง และเรื่องท่ี
เกิดจากฝายภิกษุณี ๙๖ เรื่อง (๒) ที่ปรับอาบัติถุลลัจจัย ๓ เรื่อง และ (๓) ที่ปรับอาบัติปาจิตตีย ๕ เรื่อง 

ในจูฬวรรค ภาค ๒ นี้ ไมไดมีแตเรื่องที่จัดวาเล็กนอย หากแตมีเรื่องสําคัญหลายเรื่องเชน เรื่องพระ
เทวทัตตทําลายสงฆ เรื่องทรงอนุญาตใหสตรีบวชเปนภิกษุณีในพระพุทธศาสนา เรื่องการทําสังคายนา ครั้งที่ ๑ และ
ครั้งที่ ๒ เปนตน ซึ่งเปนเหตุการณสําคัญในประวัติศาสตรพระพุทธศาสนา 

ในการจัดทําการแปลพระไตรปฎกฉบับบาลี อักษรไทยและอักษรโรมัน ไดจัดทําออกเปนภาษาไทย 
และภาษาอังกฤษ จากพระไตรปฎก ทุกคําศัพทนั้น เกิดจากความรวมมือในการแปลจากบุคลากรทางพุทธ
ศาสนา จาก ๓ กลุมสถาบันการศึกษา คือ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยพุทธ
ศาสนาประเทศศรีลังกา และมหาวิทยาลัยนเรศวร ซึ่งมุงหวังวาความเขาใจในความหมายของภาษาท่ีพระผูมี
พระภาค ทรงใชในการเทศนาสั่งสอน จะเปนสวนใหพระพุทธศาสนายั่งยืน และถาวรอยูตลอดไป 

ในคูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํา คณะผูดําเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสราง
ความเขาใจในคําศัพทที่แสดงดวยการแปลคําตอคํา ใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชน และผูสนใจศึกษาความหมาย
ของบาลี อันเปนภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชเทศนาธรรม ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็น
ของธรรมที่สําคัญ ควรแกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคน ใหบรรลุ
จุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของชีวิต การจัดทําคูมือ จึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึง
ธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับยกตัวอยางของพระบาลีที่เกี่ยวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา 
ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดย
ความ ที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙  
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สารบัญ 
 

บทที่ เนื้อหา หนา 

๑ ขุทฺทกวตฺถุขนฺธก – หมวดวาดวยเรื่องเล็กนอย ๕ 

๒ เสนาสนกฺขนฺธก – หมวดวาดวยเรื่องเสนาสนะ ๙ 

๓ สํฆเภทกฺขนฺธก – หมวดวาดวยเรื่องการทําใหสงฆแตกแยก ๑๕ 

๔ วตฺตกฺขนฺธก – หมวดวาดวยวัตรปฏิบัติ ๑๙ 

๕ ปาติโมกฺขฏฐปนกฺขนฺธก – หมวดวาดวยการงดปาติโมกข ๒๓ 

๖ ภิกขุนิกฺขนฺธก – หมวดวาดวยภิกษุณ ี ๒๘ 

๗ ปฺจสติกกฺขนฺธก – หมวดวาดวยพระอรหันต ๕๐๐ องค ๓๒ 

๘ สตฺตสติกกฺขนฺธก – หมวดวาดวยพระอรหันต ๗๐๐ องค ๓๕ 
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บทท่ี ๑ 
 

ขุทฺทกวตฺถุขนธฺก – หมวดวาดวยเรื่องเล็กนอย 
 

 คําวา ขุทฺทกวตฺถุขนฺธก ประกอบดวยคํา ๓ คํา คือ ๑.ขุทฺทก หรือ ขุททกะ แปลวา เล็กนอย  
๒.วตฺถุ หรือ วัตถ ุแปลวา เรื่อง ๓.ขนฺธก หรือ ขันธกะ แปลวา หมวด รวมทั้ง ๓ คําเปน ขุทฺทกวตฺถุขนฺธก หรือ 
ขุททกวัตถุขันธกะ เปนชื่อหมวดพระสูตรที่วาดวยเรื่องเล็กนอย มีทั้งหมด ๗๘ เรื่อง มีเรื่องพระฉัพพัคคียสรงน้ํา
ขัดสีกายกับตนไมเปนเรื่องแรก และมีเรื่องโลหะเปนเรื่องสุดทาย กลาวโดยรวม เรื่องท่ีปรากฏในหมวดนี้ เปน
เรื่องเบ็ดเตล็ด เชน ขอปฏิบัติในเวลาสรงน้ํา, การดูมหรสพ, การใชบาตร, ตลอดถึงเครื่องใชที่ทําดวยวัสดุตางๆ 
เชน โลหะ ไม และดินเหนียว เปนตน 
 
ตัวอยาง  
 ๑. บาลี  
 [๒๕๑] เตน โข ปน สมเยน อฺญตโร ภิกฺขุ อหินา ทฏโฐ กาลกโต โหติ. ภควโต เอตมตฺถํ อาโรเจสุ 
ฯเปฯ น หิ นูน โส ภิกฺขเว อิมานิ ภิกฺขุ จตฺตาริ อหิราชกุลานิ เมตฺเตน จิตฺเตน ผริ. สเจ หิ โส ภิกฺขเว ภิกฺขุ อิมานิ 
จตฺตาริ อหิราชกุลานิ เมตฺเตน จิตฺเตน ผเรยฺย, น หิ โส ภิกฺขเว ภิกฺขุ อหินา ทฏโฐ กาล ํกเรยฺย. กตมานิ จตฺตาริ 
อหิราชกุลานิ ? วิรูปกฺขํ อหิราชกุลํ, เอราปถํ อหิราชกุล,ํ ฉพฺยาปุตฺตํ อหิราชกุล,ํ กณฺหาโคตมกํ อหิราชกุลํ, น หิ 
นูน โส ภิกฺขเว ภิกฺขุ อิมานิ จตฺตาริ อหิราชกุลานิ เมตฺเตน จิตฺเตน ผริ. สเจ หิ โส ภิกฺขเว ภิกฺขุ อิมานิ จตฺตาริ 
อหิราชกุลานิ เมตฺเตน จิตฺเตน ผเรยฺย, น หิ โส ภิกฺขเว ภิกฺขุ อหินา ทฏโฐ กาลํ กเรยฺย. อนุชานามิ ภิกฺขเว อิมา
นิ จตฺตาริ อหิราชกุลานิ เมตฺเตน จิตฺเตน ผริตุ อตฺตคุตฺติยา อตฺตรกฺขาย อตฺตปริตฺตาย. เอวฺจ ปน ภิกฺขเว 
กาตพฺพํ. 
  “วิรูปกฺเขหิ เม เมตฺตํ   เมตฺตํ เอราปเถหิ เม 
  ฉพฺยาปุตฺเตหิ เม เมตฺตํ   เมตฺตํ กณฺหาโคตมเกหิ จ. 
 

  อปาทเกหิ เม เมตฺตํ   เมตฺตํ ทิปาทเกหิ เม 
  จตุปฺปเทหิ เม เมตฺตํ   เมตฺต ํพหุปฺปเทหิ เม. 
 

  มา มํ อปาทโก หึสิ   มา มํ หึสิ ทิปาทโก 
  มา มํ จตุปฺปโท หึสิ   มา มํ หึสิ พหุปฺปโท. 
 

  สพฺเพ สตฺตา สพฺเพ ปาณา  สพฺเพ ภูตา จ เกวลา 
  สพฺเพ ภทฺรานิ ปสฺสนฺตุ   มา กิฺจิ ปาปมาคมา. 
 

 อปฺปมาโณ พุทฺโธ, อปฺปมาโณ ธมฺโม, อปฺปมาโณ สงฺโฆ, ปมาณวนฺตานิ สรีสปานิ อหิวิจฺฉิกา สตปที 
อุณฺณนาภิ สรพู มูสิกา, กตา เม รกฺขา กตา เม ปริตฺตา, ปฏิกฺกมนฺตุ ภูตานิ, โสหํ นโม ภควโต, นโม สตฺตนฺนํ  
สมฺมาสมฺพุทฺธานนฺ’ติ.๑ 
  

                                           
๑ วิ.จู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๗/๒๕๑/๘-๙. 
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 ๒. การแปลคําตอคํา  

 ๒๕๑. เตน โข ปน สมเยน – ก็ โดยสมัยนั้นแล/ อญฺตโร – รูปใดรูปหนึ่ง/ ภิกขฺ ุ– ภิกษุ/ อหินา – 
อันงู/ ทฏโฐ  – กัดแลว/ กาลงฺกโต – เปนผูมีกาละอันกระทําแลว/ โหติ . – ยอมเปน/ ภควโต –  
แดพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถ ํ– ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ. – กราบทูลแลว/  

“น – หามิได/ ห ิ– ก็/ นูน – แน/ โส – นั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺข ุ– ภิกษุ/ อิมาน ิ– 
เหลานี้/ จตฺตาริ – ๔ ตระกูล/ อหิราชกุลานิ – ตระกูลพญางูทั้งหลาย/ เมตฺเตน – อันประกอบดวยเมตตา/ 
จิตฺเตน – ดวยจิต/ ผริ. – แผไปแลว/ สเจ – ถาวา/ โส – นั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ 
อิมาน ิ– เหลานี้/ จตฺตาริ – ๔ ตระกูล/ อหิราชกุลาน ิ– สูตระกูลพญางูทั้งหลาย/ เมตฺเตน – อันประกอบแลว
ดวยเมตตา/ จิตฺเตน – ดวยจิต/ ผเรยฺย – พึงแผไป/ น – หามิได/ หิ – ก็/ โส – นั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ
ทั้งหลาย/ ภิกฺข ุ– ภิกษุ/ อหินา – อันงู/ ทฏโฐ – กัดแลว/ กาลงฺกเรยฺย. – พึงกระทําซึ่งกาละ/  

กตมาน ิ– เหลาไหนบาง/ จตฺตาริ – ๔/ ตระกูล/ อหิราชกุลาน?ิ – ตระกูลพญางูทั้งหลาย?/  
[๑] วิรูปกฺข ํ– ชื่อวิรูปกษ/ อหิราชกุลํ – ตระกูลพญางู/  
[๒] เอราปถ ํ– ชื่อเอราปถะ/ อหิราชกุลํ – ตระกูลพญางู/  
[๓] ฉพฺยาปุตฺต ํ– ชื่อฉัพยาบุตร/ อหิราชกุลํ – ตระกูลพญางู/  
[๔] กณฺหาโคตมํ – ชื่อกัณหาโคตมกะ/ อหิราชกุลํ – ตระกูลพญางู/  
น – หามิได/ หิ – ก็/ นูน – แน/ โส – นั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ อิมานิ – 

เหลานี้/ จตฺตาริ – ๔ ตระกูล/ อหิราชกุลานิ – สูตระกูลพญางูทั้งหลาย/ เมตฺเตน – อันประกอบแลวดวย
เมตตา/ จิตฺเตน – ดวยจิต/ ผริ. – แผไปแลว/ สเจ – ถาวา/ โส – นั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺข ุ– 
ภิกษุ/ อิมานิ – เหลานี้/ จตฺตาริ – ๔ ตระกูล/ อหิราชกุลานิ – สูตระกูลพญางูท้ังหลาย/ เมตฺเตน –  
อันประกอบแลวดวยเมตตา/ จิตฺเตน – ดวยจิต/ ผเรยฺย – พึงแผไป/ น – หามิได/ หิ – ก็/ โส – นั้น/ ภิกฺขเว 
– ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺข ุ– ภิกษุ/ อหินา – อันงู/ ทฏโฐ – กัดแลว/ กาลงฺกเรยฺย. – พึงกระทําซึ่งกาละ/  

อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ อิมานิ – เหลานี้/  
จตฺตาริ – ๔ ตระกูล/ อหิราชกุลาน ิ– สูตระกูลพญางูทั้งหลาย/ เมตฺเตน – อันประกอบดวยเมตตา/ จิตฺเตน – 
ดวยจิต/ ผริตุ – เพ่ือการแผไป/ อตฺตคุตฺติยา – เพ่ือการคุมครองตน/ อตฺตรกฺขาย – เพ่ือการรักษาตน/  
อตฺตปริตฺต ํ– ซึ่งการปองกันตน/ กาตุ. – เพ่ือการกระทํา/  

เอวฺจ ปน – ก็ อยางนี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [ภิกฺขูหิ – อันภิกษุทั้งหลาย/ เมตฺตํ – 
อันประกอบดวยความเมตตา/ จิตฺต ํ– จิต]/ กาตพฺพ ํ– พึงกระทํา/  

“วิรูปกฺเขหิ – ตอตระกูลพญางูวิรูปกษทั้งหลาย/ เม – ของขาพเจา/ เมตฺตํ – ความเมตตา/ 
เมตฺตํ – ความเมตตา/ เอราปเถหิ – ตอตระกูลพญางูเอราปถะทั้งหลาย/ เม. – ของขาพเจา/  
ฉพฺยาปุตฺเตหิ – ตอตระกูลพญางูฉัพยาบุตรทั้งหลาย/ เม – ของขาพเจา/ เมตฺตํ – ความเมตตา/ 
เมตฺตํ – ความเมตตา/ กณฺหาโคตมเกหิ จ. – ตอตระกูลพญางูกัณหาโคตมกะทั้งหลาย ดวย/  
“อปาทเกหิ – ผูที่ไมมีเทา/ [สตฺเตหิ – ตอสัตวทั้งหลาย]/ เม – ของขาพเจา/ เมตฺตํ – ความเมตตา/ 
เมตฺตํ – ความเมตตา/ ทฺวิปาทเกหิ – ผูมีสองเทา/ [สตฺเตหิ – ตอสัตวทั้งหลาย]/ เม. – ของขาพเจา/ 
จตุปฺปเทหิ – ตอเหลาสัตวสี่เทา/ เม – ของขาพเจา/ เมตฺตํ – ความเมตตา/ เมตฺตํ – ความเมตตา/ 
พหุปฺปเทหิ – ผูมีเทามาก/ [สตฺเตหิ – ตอสัตวทั้งหลาย]/ เม. – ของขาพเจา/ “มา – อยา/ มํ –  
ซึ่งขาพเจา/ อปาทโก – ผูไมมีเทา/ [สตฺโต – สัตว]/ หึสิ – เบียดเบียนแลว/ มา – อยา/ มํ –  
ซึ่งขาพเจา/ หึสิ – เบียดเบียนแลว/ ทฺวิปาทโก. – ผูมีสองเทา/ [สตฺโต – สัตว]/ มา – อยา/ มํ –  
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ซึ่งขาพเจา/ จตุปฺปโท – ผูมี ๔ เทา/ [สตฺโต – สัตว]/ หึสิ – เบียดเบียนแลว/ มา – อยา/ มํ –  
ซึ่งขาพเจา/ หึสิ – เบียดเบียนแลว/ พหุปฺปโท. – ผูมีเทามาก/ [สตฺโต – สัตว]/ “สพฺเพ – ทั้งปวง/ 
สตฺตา – สัตวทั้งหลาย/ สพฺเพ – ทั้งปวง/ ปาณา – สัตวทั้งหลายที่มีลมหายใจ/ สพฺเพ – ทั้งปวง/  
ภูตา จ – มีชีวิตทั้งหลาย ดวย/ [สตฺตา – สัตวทั้งหลาย]/ เกวลา. – ทั้งมวล/ สพฺเพ – ทั้งปวง/  
ภทฺรานิ – ซึ่งความเจริญ/ ปสฺสนฺตุ – จงพบเห็น/ มา – อยา/ กิฺจิ – อะไร ๆ/ ปาปมาคมา. –  
ไดแผวพานแลว ซึ่งความเลวราย/  
“อปฺปมาโณ – มีพระคุณหาประมาณมิได/ พุทฺโธ – พระพุทธเจา/ อปฺปมาโณ – มีพระคุณหา

ประมาณมิได/ ธมฺโม – พระธรรม/ อปฺปมาโณ – มีพระคุณหาประมาณมิได/ สงฺโฆ – พระสงฆ/ ปมาณวนฺตา
นิ – มีคุณพอประมาณ สรีสปานิ – สัตวเลื้อยคลานทั้งหลาย/ “อหิ – งู/ วิจฺฉิกา – แมงปอง/ สตปที – 
ตะขาบ/ อุณฺณนาภ ิ– แมงมุม/ สรพู – ตุกแก/ มูสิกา. – หนู/ กตา – กระทําแลว/ เม – อันขาพเจา/ รกฺขา – 
การรักษา/ กต ํ– กระทําแลว/ เม – ขาพเจา/ ปริตฺต ํ– การปองกัน/ ปฏิกฺกมนฺต ุ– จงหลีกไป/ ภูตานิ. – สัตว
ผูมีชีวิตทั้งหลาย/ “โสหํ – ขาพเจา นั้น/ นโม – นอบนอมแลว/ ภควโต – แดพระผูมีพระภาคเจา/ นโม – 
นอบนอมแลว/ สตฺตนฺน ํ– ทั้ง ๗ พระองค/ สมฺมาสมฺพุทฺธาน”นฺติ. – แดพระสัมมาสัมพุทธเจาทั้งหลาย”ดังนี้/  

  

 ๓. การแปลโดยความ  
 [๒๕๑] สมัยนั้น ภิกษุรูปหนึ่งถูกงูกัดถึงแกมรณภาพ  
 ภิกษุทั้งหลายจึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
 พระผูมีพระภาครับสั่งวา “ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุนั้นคงจะไมไดแผเมตตาจิตใหตระกูลพญางู ๔ 
ตระกูล เพราะถาภิกษุนั้นแผเมตตาจิตใหตระกูลพญางู ๔ ตระกูลนี ้ภิกษุนั้นก็จะไมถูกงูกัดถึงแกมรณภาพ 
 ตระกูลพญางู ๔ ตระกูล คือ 
  ๑. ตระกูลพญางูชื่อวิรูปกษ   ๒. ตระกูลพญางูชื่อเอราปถะ 
  ๓. ตระกูลพญางูชื่อฉัพยาบุตร   ๔. ตระกูลพญางูชื่อกัณหาโคตมกะ 
 ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุรูปนั้นคงจะไมไดแผเมตตาจิตใหตระกูลพญางู ๔ ตระกูลนี้ เพราะถาภิกษุนั้นแผ
เมตตาจิตใหตระกูลพญางู ๔ ตระกูลนี้ ภิกษุนั้นจะไมถูกงูกัดถึงแกมรณภาพ 
 ภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตใหภิกษุแผเมตตาจิตใหตระกูลพญางู ๔ ตระกูลนี้ เพ่ือคุมครองตน เพื่อ
รักษาตน เพ่ือปองกันตน 
 ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุพึงแผเมตตาอยางนี ้
   เราขอมีเมตตาตอตระกูลพญางูวิรูปกษ 
  เราขอมีเมตตาตอตระกูลพญางูเอราปถะ 
  เราขอมีเมตตาตอตระกูลพญางูฉัพยาบุตร 
  เราขอมีเมตตาตอตระกูลพญางูกัณหาโคตมกะ 
 

   เราขอมีเมตตาตอเหลาสัตวท่ีไมมีเทา 
  เราขอมีเมตตาตอเหลาสัตวสองเทา 
  เราขอมีเมตตาตอเหลาสัตวสี่เทา 
  เราขอมีเมตตาตอเหลาสัตวหลายเทา 
 

   สัตวไมมีเทาอยาไดเบียดเบียนเรา 
  สัตวสองเทาอยาไดเบียดเบียนเรา 
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  สัตวสี่เทาอยาไดเบียดเบียนเรา 
  สัตวหลายเทาอยาไดเบียดเบียนเรา 
 

   ขอสรรพสัตวที่มีลมหายใจ 
  ขอสรรพสัตวท่ียังมีชีวิตทั้งมวล จงประสบกับความเจริญ 
  ความเลวรายอยาไดมาแผวพานสัตวใด ๆ เลย 
 พระพุทธเจามีพระคุณหาประมาณมิได พระธรรมมีพระคุณหาประมาณมิได พระสงฆมีพระคุณหา
ประมาณมิได สัตวเลื้อยคลานทั้งหลาย คือ งู แมงปอง ตะขาบ แมงมุม ตุกแก หนู มีคุณพอประมาณ 
 เราทําการรักษาแลว ทําการปองกันแลว ขอหมูสัตวผูมีชีวิตจงหลีกไป เรานั้นขอนอบนอมพระผูมี
พระภาค ขอนอบนอมพระสัมมาสัมพุทธเจาทั้ง ๗ พระองค”๒ 
 

สรุป 
 สืบเนื่องมาจากมีพระภิกษุถูกงูกัดมรณภาพ พระภิกษุทั้งหลายจึงพากราบทูลพระสัมมาสัมพุทธเจา 
พระพุทธองครับสั่งวา ภิกษุรูปนั้นคงจะไมไดแผเมตตาใหตระกูลพญางูทั้ง ๔ คือ ตระกูลพญางูวิรูปกข ตระกูล
พญางูเอราปถะ ตระกูลพญางูฉัพยาบุตร และตระกูลพญางูกัณหาโคตมกะ พระองคจึงสอนใหพระภิกษุแผ
เมตตาจิตใหตระกูลพญางู ๔ ตระกูล เพ่ือคุมครอง รักษา และปองกันตนเอง เปนพระคาถา สรุปใจความไดวา 
“เราขอมีเมตตาตอตระกูลพญางูท้ัง ๔ ตระกูล เราขอมีเมตตาตอเหลาสัตวที่ไมมีเทา สัตวสองเทา สัตวสี่เทา 
และสัตวหลายเทา สัตวที่ไมมีเทา มีสองเทา มีสี่เทา และมีหลายเทา อยาไดเบียดเบียนเรา ขอสรรพสัตวที่มีลม
หายใจ ปวงสัตวท่ียังมีลมหายใจ จงประสบความเจริญ ความเลวรายอยามาแผวพานสัตวใดๆ เลย พระพุทธเจา 
พระธรรม และพระสงฆมีคุณหาประมาณมิได สัตวเลื้อยคลานทั้งหลาย คือ งู แมงปอง ตะขาบ แมงมุม ตุกแก 
หนู มีคุณพอประมาณ เราทําการรักษาปองกันแลว ขอหมูสัตวท่ีมีชีวิตจงหลีกไป เราขอนอบนอมพระผูมีพระ
ภาค ขอนอบนอมพระสัมมาสัมพุทธเจา ๗ พระองค” 
 

คติธรรม 
 มนุษยควรมีเมตตาจิตตอสรรพสัตวเพื่อนรวมโลก อยาเบียดเบียนกัน เมตตาจิตที่แผไปยังสรรพ
สัตว ทําใหรอดพนจากอันตราย 
  
  

                                           
๒ วิ.จู. (ไทย) ๗/๒๕๑/๑๔-๑๖. 
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บทท่ี ๒ 
 

เสนาสนกฺขนฺธก – หมวดวาดวยเรื่องเสนาสนะ (ที่นอนท่ีนั่ง) 
 
 คําวา เสนาสนะ ไดแก ที่นอนและที่นั่ง คําวา ขนฺธก หรือ ขันธกะ แปลวา หมวด ดังนั้น  
เสนาสนกฺขนฺธก หรือ เสนาสนะขันธกะ จึงเปนชื่อหมวดท่ีวาดวยเรื่องที่นอนท่ีนั่งของสงฆ หากจะกลาวใหเขา
งาย ก็คือเรื่องสถานที่อยูอาศัย รวมไปถึงเครื่องใช เชน เตียงตั่ง ผาปูนั่ง ผาปูนอน รวมไปถึงการกอสรางดวย 
ซึ่งแบงออกเปน ๓ ภาณวาร คือ ๑. ปฐมภาณวาร ๒. ทุติยภาณวาร และ ๓. ตติยภาณวาร  
 ในปฐมวาร แบงออกเปน ๘ เรื่องใหญ คือ 
  ๑. วิหารานุชานนะ   ทรงอนุญาตวิหาร 
  ๒. มัญจปฐาทิอนุชานนะ   ทรงอนุญาตเตียงและตั่งเปนตน 
  ๓. เสตวัณณาทิอนุชานนะ  ทรงอนุญาตสีขาวเปนตน 
  ๔. ปฏิภาณจิตตปฎิกเขปะ  ทรงหามภาพจิตรกรรมฝาผนัง 
  ๕. อิฏฐกาจยาทอินุชานนะ  ทรงอนุญาตใหกออิฐเปนตน 
  ๖. อุปฏฐานสาลาอนุชานนะ  ทรงอนุญาตหอฉัน 
  ๗. ปาการาทิอนุชานนะ   ทรงอนุญาตรั้วลอมเปนตน 
  ๘. อารามปริกเขปอนุชานนะ  ทรงอนุญาตรั้วลอมอาราม 
 

ตัวอยาง 
 ๑. บาลี  
 [๒๙๔] เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา ราชคเห วิหรติ เวฬุวเน กลนฺทกนิวาเป. เตน โข ปน สมเยน  
ภควตา ภิกฺขูนํ เสนาสนํ อปฺญตฺตํ โหติ. เต จ ภิกฺขู ตหํ ตหํ วิหรนฺติ อรฺเญ รุกฺขมูเล ปพฺพเต กนฺทรายํ  
คิริคุหายํ สุสาเน วนปตฺเถ อชฺโฌกาเส ปลาลปุฺเช, เต กาลสฺเสว ตโต ตโต อุปนิกฺขมนฺติ อรฺญา รุกฺขมูลา 
ปพฺพตา กนฺทรา คิริคุหา สุสานา วนปตฺถา อชฺโฌกาสา ปลาลปุฺชา ปาสาทิเกน อภิกฺกนฺเตน ปฏิกฺกนฺเตน  
อาโลกิเตน วิโลกิเตน สมิฺชิเตน ปสาริเตน โอกฺขิตฺตจกฺขู อิริยาปถสมฺปนฺนา.  
 เตน โข ปน สมเยน ราชคหโก เสฏฐี กาลสฺเสว อุยฺยานํ อคมาสิ. อทฺทสา โข ราชคหโก เสฏฐี เต 
ภิกฺขู กาลสฺเสว ตโต ตโต อุปนิกฺขมนฺเต อรฺญา รุกฺขมูลา ปพฺพตา กนฺทรา คิริคุหา สุสานา วนปตฺถา  
อชฺโฌกาสา ปลาลปุฺชา ปาสาทิเกน อภิกฺกนฺเตน ปฏิกฺกนฺเตน อาโลกิเตน วิโลกิเตน สมิฺชิเตน ปสาริเตน 
โอกฺขิตฺตจกฺขู อิริยาปถสมฺปนฺเน; ทิสฺวานสฺส จิตฺตํ ปสีทิ. อถ โข ราชคหโก เสฏฐี, เยน เต ภิกฺขู, เตนุปสงฺกมิ  
อุปสงฺกมิตฺวา เต ภิกฺขู เอตทโวจ “สจาหํ ภนฺเต วิหาเร การาเปยฺยํ, วเสยฺยาถ เม วิหาเรสู”ติ. น โข คหปติ  
ภควตา วิหารา อนุฺญาตา”ติ. “เตนหิ ภนฺเต ภควนฺตํ ปฏิปุจฺฉิตฺวา มม อาโรเจยฺยาถา”ติ. “เอวํ คหปตี”ติ โข 
เต ภิกฺขู ราชคหกสฺส เสฏฐิสฺส ปฏิสฺสุตฺวา, เยน ภควา, เตนุปสงฺกมึสุ; อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา  
เอกมนฺตํ  นิสีทึสุ .  เอกมนฺตํ นิสินฺนา โข เต ภิกฺขู  ภควนฺตํ เอตทโวจุ “ราชคหโก ภนฺ เต เสฏฐี วิหาเร  
การาเปตุกาโม, กถํ นุ โข ภนฺเต อมฺเหหิ ปฏิปชฺชิตพฺพน”ฺต.ิ  อถ โข ภควา เอตสฺมึ นิทาเน เอตสฺมึ ปกรเณ ธมฺมึ 
กถํ กตฺวา ภิกฺขู อามนฺเตสิ “อนุชานามิ ภิกฺขเว ปฺจ เลณานิ  วิหารํ อฑฺฒโยค ํปาสาทํ หมฺมิยํ คุหน”ฺติ. 
 อถ โข เต ภิกฺขู, เยน ราชคหโก เสฏฐี, เตนุปสงฺกมึสุ; อุปสงฺกมิตฺวา ราชคหกํ เสฏฐึ เอตทโวจุ 
“อนุฺญาตา โข คหปติ ภควตา วิหารา, ยสฺสทานิ กาลํ มฺญสี”ติ. อถ โข ราชคหโก เสฏฐี เอกาเหเนว  



~ ๑๐ ~ 
 
สฏฐิวิหาเร ปติฏฐาเปสิ. อถ โข ราชคหโก เสฏฐี เต สฏฐิวิหาเร ปริโยสาเปตฺวา, เยน ภควา, เตนุปสงฺกมิ;  
อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทิ. เอกมนฺตํ นิสินฺโน โข ราชคหโก เสฏฐี ภควนฺตํ เอตทโวจ 
“อธิวาเสตุ เม ภนฺเต ภควา สฺวาตนาย ภตฺตํ สทฺธึ ภิกฺขุสํเฆนา”ติ. อธิวาเสสิ ภควา ตุณฺหีภาเวน. อถ โข  
ราชคหโก เสฏฐี ภควโต อธิวาสนํ วิทิตฺวา อุฏฐายาสนา ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา ปทกฺขิณํ กตฺวา ปกฺกามิ.๓ 
  
 ๒. การแปลคําตอคํา 

๒๙๔. เตน สมเยน – โดยสมยัน้ัน/ พุทฺโธ – พระพุทธเจา/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ราชคเห – 
ในกรุงราชคฤห/ วิหรติ – ประทับอยู/ เวฬุวเน – ณ วัดเวฬุวัน/ กลนฺทกนิวาเป. – อันเปนสถานท่ี
พระราชทานซึ่งเหยื่อแกกระแต/  

เตน โข ปน สมเยน – ก็ โดยสมัยนั้นแล/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ภิกฺขนู ํ– แกภิกษุ
ทั้งหลาย/ เสนาสน ํ– เสนาสนะ/ อปฺญตฺต ํ– เปนอันไมทรงบัญญัติแลว/ โหต.ิ – ยอมเปน/  

เต – เหลานั้น ดวย/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ตหํ – นั้น/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ ตหํ – นั้น/ [ฐาเน –  
ในสถานที่]/ วิหรนฺต ิ– ยอมอาศัยอยู/ อรเฺญ – ในปา/ รุกฺขมูเล – ที่โคนไม/ ปพฺพเต – ที่ภูเขา/ กนฺทรายํ – 
ที่ซอกเขา/ คิริคุหายํ – ที่ถ้ํา/ สุสาเน – ที่ปาชา/ วนปตฺเถ – ที่ปาชัฏ/ อชฺโฌกาเส – ณ ที่กลางแจง/  
ปลาลปุฺเช. – ที่ลอมฟาง/  

เต – เหลานั้น/ [ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย]/ กาลสฺเสว – ตอกาลนั่นแล/ ตโต – นั้น/ [ฐานโต – จากที่]/ 
ตโต – นั้น/ [ฐานโต – จากที่]/ อุปนิกฺขมนฺต ิ– ยอมเดินออกมา/ อรฺญา – จากปา/ รุกฺขมูลา – จากโคนไม/ 
ปพฺพตา – จากภูเขา/ กนฺทรา – จากซอกเขา/ คิริคุหา – จากถ้ํา/ สุสานา – จากปาชา/ วนปตฺถา – จากปา
ชัฏ/ อชฺโฌกาสา – จากที่แจง/ ปลาลปุฺชา – จากลอมฟาง/ ปาสาทิเกน – อันนาเลื่อมใส/ อภิกฺกนฺเตน –  
มีการกาวไป/ ปฏิกฺกนฺเตน – มีการถอยหลัง/ อาโลกิเตน – มีการมองดู/ วิโลกิเตน – มีการเหลียวด/ู  
สมิฺชิเตน – มีการคูแขน/ ปสาริเตน – มีการเหยียดแขน/ โอกฺขิตฺตจกฺข ู– เปนผูมีสายตาทอดลงต่ําแลว/ 
อิริยาปถสมฺปนฺนา. – เปนผูสมบูรณแลวดวยอิริยาบถ/  

เตน โข ปน สมเยน – ก็ โดยสมัยนั้นแล/ ราชคหโก – ชาวกรุงราชคฤห/ เสฏฐ ี– เศรษฐ/ี กาลสฺเสว 
– ตอกาลนั่นแล/ อุยฺยาน ํ– สูสวน/ อคมาสิ. – ไดไปแลว/  

อทฺทสา โข – ไดเห็นแลวแล/ ราชคหโก – ชาวกรุงราชคฤห/ เสฏฐี – เศรษฐี/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู 
– ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ กาลสฺเสว – ตอกาลนั่นแล/ ตโต – นั้น/ [ฐานโต – จากที่]/ ตโต – นั้น/ [ฐานโต –  
จากที่]/ อุปนิกฺขมนฺต ิ– ยอมเดินออกมา/ อรฺญา – จากปา/ รุกฺขมูลา – จากโคนไม/ ปพฺพตา – จากภูเขา/ 
กนฺทรา – จากซอกเขา/ คิริคุหา – จากถํ้า/ สุสานา – จากปาชา/ วนปตฺถา – จากปาชัฏ/ อชฺโฌกาสา –  
จากที่แจง/ ปลาลปุฺชา – จากลอมฟาง/ ปาสาทิเกน – อันนาเลื่อมใส/ อภิกกฺนฺเตน – มีการกาวไป/ ปฏิกฺกนฺ
เตน – มีการถอยหลัง/ อาโลกิเตน – มีการมองดู/ วิโลกิเตน – มีการเหลียวดู/ สมิฺชิเตน – มีการคูแขน/ 
ปสาริเตน – มีการเหยียดแขน/ โอกฺขิตฺตจกฺขู – เปนผูมีสายตาทอดลงต่ําแลว/ อิริยาปถสมฺปนฺเน. – เปนผู
สมบูรณแลวดวยอิริยาบถ/  

ทิสวฺานสฺส – เพราะไดเห็น นั้น [เสฏฐิโน – ชองเศรษฐ]ี/ จิตฺต ํ– จิต/ ปสีทิ. – เลื่อมใสแลว/  
อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ราชคหโก – ชาวกรุงราชคฤห/ เสฏฐี – เศรษฐี/ เยน – ทิศใด/ [ทิสาภาเคน – 

ทางทิศ]/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ เตนุปสงฺกมิ; [ทิสาภาเคน] – เขาไปหาแลว [ทางทิศ] ทิศนั้น/ 

                                           
๓ วิ.จู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๗/๒๙๔/๕๙-๖๐. 



~ ๑๑ ~ 

 
อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นเขาไปหาแลว/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – กับภิกษุทั้งหลาย/ เอตทโวจ [วจนํ] – ไดกลาว
แลว [ซึ่งคํา] นั่น/  

“สเจหํ – ถาวา ขาพเจา/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญทั้งหลาย/ วิหาเร – ในวิหาร/ การาเปยฺยํ –  
พึงใหสราง/ วเสยฺยาถ – พึงอยู/ เม – ของขาพเจา/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ วิหาเรส”ูติ? – ในวิหาร
ทั้งหลาย”ดังนี/้  

“น โข – หามิไดแล/ คหปต ิ– ดูกอนคหบด/ี ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ วิหารา – วิหาร
ทั้งหลาย/ อนุฺญาตา”ต ิ– อนุญาตแลว”ดังนี้/  

“เตนห ิ– ถาเชนนั้น/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญทั้งหลาย/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ภควนฺต ํ–  
ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ ปฏิปุจฺฉิตฺวา – ทูลถามแลว/ มม – แกขาพเจา/ อาโรเจยฺยาถา”ต ิ– พึงแจง”ดังนี้/  

“เอวํ – อยางนั้น/ คหปตี”ติ โข – ดูกอนคหบดี”ดังนี้แล/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/  
ราชคหกสฺส – ชาวกรุงราชคฤห/ เสฏฐิสฺส – ตอเศรษฐี/ ปฏิสฺสุตฺวา – รับคําแลว/ เยน – ทิศใด/ [ทิสาภาเคน 
– ทางทิศ]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุสงฺกมึสุ [ทิสาภาเคน] – เขาไปเฝาแลว [ทางทิศ] นั้น/  
อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นเขาไปเฝาแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายอภิวาทแลว/  
เอกมนฺตํ  – ณ สวนขางหนึ่ ง/  นิสีทึสุ . – นั่ งลงแลว/ เอกมนฺตํ  – ณ สวนขางหนึ่ ง/ นิสินฺนา โข  –  
ผูนั่งลงแลวแล/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภควนฺต ํ– กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจุ [วจนํ] – 
ไดกราบทูลแลว [ซึ่งคํา] นั่น/  

“ราชคหโก – ชาวกรุงราชคฤห/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ เสฏฐี – เศรษฐี/ วิหาเร – ซึ่งวิหาร
ทั้งหลาย/ การาเปตุกาโม. – เปนผูประสงคเพ่ือการใหสราง/  

กถํ นุ โข – อยางไรหนอแล/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ อมฺเหหิ – อันขาพระองคทั้งหลาย/ 
ปฏิปชชฺติพพฺ”นฺต?ิ – พึงปฏิบัต”ิดังนี?้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตสฺมึ – นั่น/ นิทาเน – ในเพราะเรื่อง/ เอตสฺมึ 
– นั่น/ ปกรเณ – ในเพราะเหตุ/ ธมฺมึ – อันประกอบแลวดวยธรรม/ กถํ – ซึ่งวาจาเปนเครื่องกลาว/ กตฺวา – 
ทรงแสดงแลว/ ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตส ิ– ตรัสเรียกมาแลว/  

“อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปฺจ – ๕ ชนิด/ 
เลณานิ – ซึ่งเสนาสนะที่หลีกเลนทั้งหลาย/ วิหารํ – ซึ่งวิหาร/ อฑฺฒโยคํ – ซึ่งเรือนมุงแถวเดียว/ ปาสาทํ – 
ซึ่งปราสาท/ หมฺมิยํ – ซึ่งเรือนโลน/ คุห”นฺติ. – ซึ่งถํ้า”ดังนี/้  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ เยน – ทิศใด/ [ทิสาภาเคน – ทางทิศ]/ 
ราชคหโก – ชาวกรุงราชคฤห/ เสฏฐี – เศรษฐี/ เตนุปสงฺกมึสุ; [ทิสาภาเคน] – เขาไปหาแลว [ทางทิศ] ทิศ
นั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นเขาไปหาแลว/ ราชคหกํ – ชาวกรุงราชคฤห/ เสฏฐึ – กับเศรษฐี/ เอตทโวจุ [วจน]ํ 
– ไดกลาวแลว [ซึ่งคาํ] นั่น/  

“อนุฺญาตา โข – อนุญาตแลวแล/ คหปติ – ดูกอนคหบดี/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/  
วิหารา – วิหารทั้งหลาย/ ยสฺสทาน ิ– ใด [กิจฺจสฺส – เพ่ือกิจ] ณ บัดนี้/ [ตฺวํ – ทาน]/ [ตสฺส – นั้น/ กิจฺจสฺส – 
เพ่ือกิจ]/ กาลํ – ซึ่งการอันสมควร/ มฺญสี”ติ. – จงกําหนด”ดังนี้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ราชคหโก – ชาวกรุงราชคฤห/ เสฏฐี – เศรษฐี/ เอกาเหเนว – โดยวันเดียวนั่น
แล/ สฏฐวิิหาเร – ยังวิหาร ๖๐ หลังทั้งหลาย/ ปติฏฐาเปสิ. – ใหสําเร็จแลว/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ราชคหโก – ชาวกรุงราชคฤห/ เสฏฐี – เศรษฐี/ เต – เหลานั้น/ สฏฐิวิหาเร – 
ยังวิหาร ๖๐ หลังทั้งหลาย/ ปริโยสาเปตฺวา – ใหเสร็จแลว/ เยน – ทิศใด/ [ทิสาภาเคน – ทางทิศ]/ ภควา – 
พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมิ; [ทิสาภาเคน] – เขาไปเฝาแลว [ทางทิศ] นั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นเขาไป



~ ๑๒ ~ 
 
เฝาแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายอภิวาทแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ 
นิสีทิ. – นั่งลงแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ นิสินฺโน โข – ผูนั่งลงแลวแล/ ราชคหโก – ชาวกรุงราชคฤห/ 
เสฏฐ ี– เศรษฐ/ี ภควนฺต ํ– กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ [วจนํ] – ไดกราบทูลแลว [ซึ่งคาํ] นั่น/  

“อธิวาเสตุ – ขอจงทรงรับ/ เม – ของขาพระองค/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ ภควา –  
พระผูมีพระภาคเจา/ สฺวาตนาย – อันมีในเชาวันพรุงนี้/ [โภชนาย – เพื่อการฉัน]/ ภตฺต ํ– ซึ่งภัตตาหาร/ สทฺธึ 
– กับ/ ภิกฺขุสงฺเฆนา’”ติ. – ดวยภิกษุสงฆ’”ดังนี้/ 

อธิวาเสสิ – ทรงรับแลว/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ตุณฺหีภาเวน. – โดยดุษณียภาพ/  
อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ราชคหโก – ชาวกรุงราชคฤห/ เสฏฐ ี– เศรษฐ/ี ภควโต – ของพระผูมีพระภาค

เจา/ อธิวาสนํ – ซึ่งการท่ีรับนิมนต/ วิทิตฺวา – ทรงทราบแลว/ อุฏฐายาสนา – ลุกข้ึนแลว จากอาสนะ/ 
ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายอภิวาทแลว/ ปทกฺขิณํ – ซึ่งประทักษิณ/ กตฺวา – 
กระทําแลว/ ปกฺกามิ. – หลีกไปแลว/  

 

  
 
 ๓. การแปลโดยความ 
 [๒๙๔] สมัยนั้น พระผูมีพระภาคพุทธเจาประทับอยู ณ พระเวฬุวัน สถานที่ใหเหยื่อกระแต เขต
กรุงราชคฤห ครั้งนั้น พระผูมีพระภาคยังไมไดทรงบัญญัติ(ยังไมทรงอนุญาต)เสนาสนะแกภิกษุทั้งหลาย และ
ภิกษุเหลานั้นอยูในท่ีนั้น ๆ คือ ปา โคนไม ภูเขา ซอกเขา ถํ้า ปาชา ปาชัฏ ที่แจง ลอมฟาง 
 เวลาเชาตรู ภิกษุเหลานั้นเดินออกมาจากที่นั้น ๆ คือ จากปา โคนไม ภูเขา ซอกเขา ถํ้า ปาชา ปา
ชัฏ ที่แจง ลอมฟาง ทอดสายตาลงต่ํา มีการกาวไป การถอยหลัง การมองดู การเหลียวดู การคูแขน การเหยียด
แขนนาเลื่อมใส เปนผูสมบูรณดวยอิริยาบถ 
 ครั้งนั้น เศรษฐีชาวกรุงราชคฤหไปสวนแตเชาตรู ไดแลเห็นภิกษุเหลานั้นเดินออกจากที่นั้น ๆ คือ 
จากปา โคนไม ภูเขา ซอกเขา ถ้ํา ปาชา ปาชัฏ ที่แจง ลอมฟาง ทอดสายตาลงต่ํา มีการกาวไป การถอยหลัง 
การมองดู การเหลียวด ูการคูแขน การเหยียดแขนนาเลื่อมใส เปนผูสมบูรณดวยอิริยาบถ ครั้นเห็นแลว เศรษฐี
ชาวกรุงราชคฤหนั้นก็มีจิตเลื่อมใส 
 ลําดับนั้น เศรษฐีชาวกรุงราชคฤหไดเขาไปหาภิกษุเหลานั้น ครั้นแลวจึงไดกลาวกับภิกษุเหลานั้น
ดังนี้วา “ถากระผมจะ ใหสรางวิหาร พระคุณเจาจะอยูในวิหารของกระผมหรือ” 
 ภิกษุทั้งหลายตอบวา “คหบดี พระผูมีพระภาคยังไมไดทรงอนุญาตวิหาร” 
 เศรษฐีกลาววา “ถาเชนนั้น พระคุณเจาจงทูลถามพระผูมีพระภาคแลวแจงใหกระผมทราบ” 
 ภิกษุเหลานั้นรับคําของเศรษฐีชาวกรุงราชคฤหแลวเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงท่ีประทับ ครั้น
แลว ถวายอภิวาทพระผูมีพระภาค นั่ง ณ ที่สมควร ไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา “เศรษฐีชาวกรุงรา
ชคฤหตองการจะใหสรางวิหารถวาย ขาพระพุทธเจาทั้งหลายจะพึงปฏิบัติอยางไร พระพุทธเจาขา” 
 ลําดับนั้น พระผูมีพระภาคทรงแสดงธรรมีกถาเพราะเรื่องนี้เปนตนเหตุ รับสั่งกับภิกษุทั้งหลายวา 
“ภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตเสนาสนะ ๕ ชนิด คือ วิหาร เรือนมุงแถบเดียว ปราสาท เรือนโลน ถ้ํา” 
 ตอมา ภิกษุเหลานั้นเขาไปหาเศรษฐีชาวกรุงราชคฤหถึงที่อยู ครั้นแลวไดกลาวกับเศรษฐีชาวกรุงรา
ชคฤหดังนี้วา “ทานคหบดี พระผูมีพระภาคทรงอนุญาตวิหารแลว บัดนี้ ทานกําหนดกาลอันควรเถิด” 
 ลําดับนั้น เศรษฐีชาวกรุงราชคฤหใหสรางวิหาร ๖๐ หลัง โดยใชเวลาแคเพียงวันเดียว ครั้นใหสราง
เสร็จแลวจึงเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงที่ประทับ ครั้นถึงแลวไดถวายอภิวาทแลวนั่ง ณ ที่สมควร เศรษฐี



~ ๑๓ ~ 

 
ชาวกรุงราชคฤหผูนั่ง ณ ที่สมควร ไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา “ขอพระผูมีพระภาคกับภิกษุสงฆจงรับ
นิมนต ฉันภัตตาหารของขาพระพุทธเจา เพ่ือเจริญกุศลในวันพรุงนี้เถดิ พระพุทธเจาขา” 
 พระผูมีพระภาคทรงรับนิมนตโดยดุษณีภาพ 
 ครั้งนั้น เศรษฐีชาวกรุงราชคฤหทราบวาพระผูมีพระภาคทรงรับนิมนตแลว จึงลุกจากอาสนะถวาย
อภิวาทพระผูมีพระภาค กระทําประทักษิณแลวทูลลาจากไป๔ 
 

สรุป 
 เม่ือคราวที่พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงประทับอยู ณ พระเวฬุวัน เขตกรุงราชคฤห ขณะนั้นยังไมได
ทรงอนุญาตเสนาสนะที่อยูอาศัยแกภิกษุทั้งหลาย ทานเหลานั้นก็อาศัยอยูในปา โคนไม ภูเขา ซอกเขา ถํ้า ปา
ชา ปาชัฏ ที่แจง ลอมฟาง คราวหนึ่งเศรษฐีชาวกรุงราชคฤหไดเห็นพระภิกษุเดินออกมาจากที่พักเหลานั้นดวย
ความสํารวม ก็มีจิตเลื่อมใส เขาไปถามวา ถาเขาสรางวิหาร พระภิกษุจะอยูในวิหารของเขาหรือไม เหลาภิกษุ
ไดตอบวา พระพุทธเจายังไมไดอนุญาตวิหาร เศรษฐีจึงรบกวนพระภิกษุไปทูลถามพระพุทธองคแลวมาให
คําตอบแกเขาดวย เมื่อภิกษุกราบทูลเรื่องดังกลาวแลว ทรงอนุญาตเสนาสนะที่อยูอาศัย ๕ ชนิด คือ วิหาร 
เรือนมุงแถบเดียว ปราสาท เรือนโลน และถ้ํา เมื่อภิกษุไดใหคําตอบแกเศรษฐีแลว เศรษฐีใหสรางวิหาร ๖๐ 
หลัง ในเวลาวันเดียว แลวไปกราบนิมนตพระพุทธเจาใหเสด็จไปฉันภัตตาหารในวันรุงข้ึน  
 
คติธรรม 
 การใหท่ีพักอาศัยแกใคร ควรเนนที่ความเหมาะสม เนนที่ประโยชนใชงาน ไมใชหรูหรา ยอม
อํานวยผลคือความสุขทั้งผูใหและผูรับ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บทท่ี ๓ 
 

                                           
๔ วิ.จู. (ไทย) ๗/๒๙๔-๒๙๕/๘๙-๙๒. 



~ ๑๔ ~ 
 

สํฆเภทกฺขนธฺก – หมวดวาดวยเรื่องการทําใหสงฆแตกแยก 
 

 คาํวา สํฆเภท หรือ สังฆเภท แปลวา ทําลายสงฆ หรือ ทําใหสงฆแตกแยกกัน ในที่นี้ สํฆเภทกฺขนฺธก 
หรือ สังฆเภทขันธกะ จึงหมายถึงหมวดที่วาดวยเรื่องการทําใหสงฆแตกแยก เลาถึงเหตุการณที่พระเทวทัตคิด
ทํารายพระสัมมาสัมพุทธเจาแตทําไมสําเร็จ มาถึงเหตุการณที่ทําใหพระเทวทัตอาเจียนเปนเลือด และเรื่องราว
การทําใหคณะสงฆแตกกัน  พรอมทั้งขอกําหนดตางๆ เกี่ยวกับการที่คณะสงฆแตกแยกกัน แบงออกเปน ๓ 
ภาณวาร คือ ๑. ปฐมภาณวาร ๒. ทุติยภาณวาร และ ๓. ตติยภาณวาร 
 ในปฐมภาณวาร แบงเปน ๓ ตอน คือ 
  ๑. ฉสักยปพพัชชากถา วาดวยเหตุการณออกบรรพชาของเจาศากยะ ๖ พระองค 
  ๒. เทวทัตตวัตถ ุ  วาดวยเรื่องของพระเทวทัต 
  ๓. ปญจสัตถุกถา  วาดวยพระศาสดา ๕ จําพวก 
 ในทุติยภาณวาร แบงเปน ๖ ตอน คือ 
  ๑.ปกาสนียกัมมะ  วาดวยสงฆทําปกาสนียกรรมแกพระเทวทัต 
  ๒. อชาตสัตตุกุมารวัตถุ วาดวยเรื่องอชาตศัตรูกุมาร 
  ๓. อภิมารเปสนะ  วาดวยพระเทวทัตสงคนไปลอบปลงพระชนมพระพุทธเจา 
  ๔. โลหิตุปปาทกกัมมะ วาดวยพระเทวทัตทํารายพระพุทธเจาจนหอพระโลหิต 
  ๕. นาฬาคิริเปสนะ วาดวยพระเทวทัตปลอยชางนาฬาคิร ี
  ๖. ปญจวัตถุยาจนกถา วาดวยพระเทวทัตกราบทูลขอวัตถุ ๕ ประการ 
 ในตติยภาณวาร แบงเปน ๓ ตอน คือ 
  ๑.สังฆเภทกถา  วาดวยการทําลายสงฆ 
  ๒. อุปาลิปญหา  วาดวยปญหาของพระอุบาล ี
  ๓. สังฆเภท  วาดวยเรื่องที่ทําใหสงฆแตกกัน ๑๘ ประการ เปนตน 
 

ตัวอยาง  
 ๑. บาลี  
 [๓๓๕] อถ โข ภควา โกสมฺพิยํ ยถาภิรนฺตํ วิหริตฺวา, เยน ราชคหํ, เตน จาริกํ ปกฺกามิ, อนุปุพฺเพน 
จาริกํ จรมาโน, เยน ราชคหํ, ตทวสริ. ตตฺร สุทํ ภควา ราชคเห วิหรติ เวฬุวเน กลนฺทกนิวาเป.  
 อถ โข สมฺพหุลา ภิกฺขู, เยน ภควา, เตนุปสงฺกมึสุ; อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ  
นิสีทึสุ; เอกมนฺตํ นิสินฺนา โข เต ภิกฺขู ภควนฺตํ เอตทโวจุ “เทวทตฺตสฺส ภนฺเต อชาตสตฺตุ กุมาโร ปฺจหิ  
รถสเตหิ สายํ ปาตํ อุปฏฐานํ คจฺฉติ, ปฺจ จ ถาลิปากสตานิ ภตฺตาภิหาโร อภิหรียฺยตี”ติ. “มา ภิกฺขเว 
เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลกํ ปหยิตฺถ, ยาวกีวฺจ ภิกฺขเว เทวทตฺตสฺส อชาตสตฺตุ กุมาโร ปฺจหิ รถสเตหิ สายํ 
ปาตํ อุปฏฐานํ คมิสฺสติ, ปฺจ จ ถาลิปากสตานิ ภตฺตาภิหาโร อภิหรียิสฺสติ, หานิเยว ภิกฺขเว เทวทตฺตสฺส 
ปาฏิกงฺขา กุสเลสุ ธมฺเมสุ, โน วุฑฺฒิ. 
 เสยฺยถาป ภิกฺขเว จณฺฑสฺส กุกฺกุรสฺส นาสาย ปตฺตํ ภินฺเทยฺยุ, เอวฺหิ โส ภิกฺขเว กุกฺกุโร  
ภิยฺโยโส มตฺตาย จณฺฑตโร อสฺส, เอวเมว โข ภิกฺขเว ยาวกีวฺจ เทวทตฺตสฺส อชาตสตฺตุ กุมาโร ปฺจหิ รถสเตหิ 
สายํ ปาตํ อุปฏฐานํ คมิสฺสติ, ปฺจ จ ถาลิปากสตานิ ภตฺตาภิหาโร อภิหรียิสฺสติ, หานิเยว ภิกฺขเว เทวทตฺตสฺส 



~ ๑๕ ~ 

 
ปาฏิกงฺขา กุสเลสุ ธมฺเมสุ, โน วุฑฺฒิ. อตฺตวธาย ภิกฺขเว เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลโก อุทปาทิ, ปราภวาย 
เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลโก อุทปาทิ. 
 เสยฺยถาป ภิกฺขเว กทลี อตฺตวธาย ผลํ เทติ, ปราภวาย ผลํ เทติ, เอวเมว โข ภิกฺขเว อตฺตวธาย 
เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลโก อุทปาท,ิ ปราภวาย เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลโก อุทปาทิ. 
 เสยฺยถาป ภิกฺขเว เวฬุ อตฺตวธาย ผลํ เทติ, ปราภวาย ผลํ เทติ, เอวเมว โข ภิกฺขเว อตฺตวธาย 
เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลโก อุทปาท,ิ ปราภวาย เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลโก อุทปาทิ. 
 เสยฺยถาป ภิกฺขเว นโฬ อตฺตวธาย ผลํ เทติ, ปราภวาย ผลํ เทติ, เอวเมว โข ภิกฺขเว อตฺตวธาย 
เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลโก อุทปาท,ิ ปราภวาย เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลโก อุทปาทิ.  
 เสยฺยถาป ภิกฺขเว อสฺสตรี อตฺตวธาย คพฺภํ คณฺหาติ, ปราภวาย คพฺภํ คณฺหาติ, เอวเมว โข ภิกฺขเว 
อตฺตวธาย เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลโก อุทปาทิ, ปราภวาย เทวทตฺตสฺส ลาภสกฺการสิโลโก อุทปาทีติ. 
  ผลํ เว กทลึ หนฺติ   ผลํ เวฬุ ผลํ นฬ.ํ 
  สกฺกาโร กาปุริสํ หนฺติ   คพฺโภ อสฺสตรึ ยถาต.ิ๕ 
 
 ๒. การแปลคําตอคํา  

๓๓๕. อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ โกสมฺพิยํ – ในเมืองโกสัมพี/ ยถาภิรนฺต ํ– 
ตามอัธยาศัย/ วิหริตฺวา – ประทับอยูแลว/ เยน – ทิศใด/ [ทิสาภาเคน – ทางทิศ]/ ราชคหํ – กรุงราชคฤห/ 
เตน – ทิศนั้น/ [ทิสาภาเคน – ทางทิศ]/ จาริก ํ– สูท่ีจาริก/ ปกฺกามิ. – หลีกไปแลว/ อนุปุพฺเพน – โดยลําดับ/ 
จาริกํ – สูที่จาริก/ จรมาโน – เสด็จเที่ยวไปอยู/ เยน – ทิศใด/ [ทิสาภาเคน – ทางทิศ]/ ราชคหํ –  
กรุงราชคฤห/ ตทวสริ. [ทิสาภาคํ] – ไดเสด็จไปแลว [สูทิศ] นั้น/ ตตฺร – นั้น/ สุทํ – ไดยินวา/ ภควา –  
พระผูมีพระภาคเจา/ ราชคเห – เขตกรุงราชคฤห/ วิหรติ – ทรงประทับอยู/ เวฬุวเน – ณ วัดเวฬุวัน/  
กลนฺทกนิวาเป. – อันเปนสถานท่ีพระราชทานซึ่งเหยื่อแกกระแต/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ สมฺพหุลา – ผูมากพรอม/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ เยน – ทิศใด/ [ทิสาภาเคน – 
ทางทิศ]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมึสุ [ทิสาภาเคน] – เขาไปเฝาแลว [ทางทิศ] นั้น/  
อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นเขาไปเฝาแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายอภิวาทแลว/  
เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ นิสีทึสุ. – นั่งลงแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ นิสินฺนา โข – ผูนั่งลงแลว
แล/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภควนฺตํ – กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจุ [วจนํ] – ไดกราบ
ทูลแลว [ซึ่งคาํ] นั่น/  

“เทวทตฺตสฺส – ของพระเทวทัต/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผู เจริญ/ อชาตสตฺตุ – พระนามวา 
อชาตศรัตรู/ กุมาโร – พระกุมาร/ ปฺจหิ – [อันคูณดวย] ๕ คัน/ รถสเตหิ – ดวยรอยแหงรถทั้งหลาย/ สายํ 
– ในเวลาเย็น/ ปาตํ – ในเวลาเชา/ อุปฏฐานํ – สูที่อุปฏฐาก/ คจฺฉติ – ยอมไป/ ปฺจ จ – [อันคูณดวย]  
๕ สํารับ ดวย/ ถาลิปากสตานิ – สูรอยแหงถาดทั้งหลาย/ ภตฺตาภิหาโร – สํารับแหงภัตตาหาร/ อภิหรียตี”ติ 
– ยอมนําไป”ดังนี้/  

 
 
“มา – อยา/ ภิกฺขเว – ภิกษุทั้งหลาย/ เทวทตฺตสฺส – อันพระเทวทัต/ ลาภสกฺการสิโลก ํ–  

ลาภสักการะและความสรรเสริญ/ ปหยิตฺถ. – ยินดีแลว/ ยาวกีวฺจ – เพียงใด ก็/ ภิกฺขเว – ภิกษุทั้งหลาย/ 

                                           
๕ วิ.จู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๗/๓๓๕/๑๒๒-๑๒๓. 



~ ๑๖ ~ 
 
เทวทตฺตสฺส – ของพระเทวทัต/ อชาตสตฺต ุ– พระนามวาอชาตศัตรู/ กุมาโร – พระกุมาร/ ปฺจหิ –  
[อันคูณดวย] ๕ คัน/ รถสเตหิ – ดวยรอยแหงรถทั้งหลาย/ สาย ํ– ในเวลาเย็น/ ปาต ํ– ในเวลาเชา/ อุปฏฐาน ํ
– สูท่ีบํารุง/ คมิสฺสต ิ– จักไป/ ปฺจ จ – [อันคูณดวย] ๕ สํารับ ดวย/ ถาลิปากสตาน ิ– สูรอยแหงถาด
ทั้งหลาย/ ภตฺตาภิหาโร – สํารับแหงภัตตาหาร/ อภิหรียิสฺสต ิ– จักนําไป/  

หานิเยว – ความเสื่อมเทานั้น/ ภิกฺขเว – ภิกษุทั้งหลาย/ เทวทตฺตสฺส – อันพระเทวทัต/ ปาฏิกงฺขา – 
พึงหวังเฉพาะ/ กุสเลสุ – อันเปนกุศล/ ธมฺเมสุ – ในธรรมทั้งหลาย/ โน – หามิได/ วุฑฺฒิ. – ความเจริญ/ 
“เสยฺยถาป – แมฉันใด/ ภิกฺขเว – ภิกษุทั้งหลาย/ จณฺฑสฺส – ตัวดุราย/ กุกฺกุรสฺส – ของลูกสุนัข/ นาสาย – 
ที่จมูก/ ปตฺต ํ– ซึ่งดีหม/ี ภินฺเทยฺยุ – พึงทา/  

เอวฺหิ – อยางนี้แล/ โส – ตัวนั้น/ ภิกฺขเว – ภิกษุทั้งหลาย/ กุกฺกุโร – ลูกสุนัข/ ภิยฺโยโสมตฺตาย – 
โดยยิ่งโดยประมาณ จณฺฑตโร – เปนสัตวดุรายกวา/ อสฺส – พึงเปน/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ภิกษุทั้งหลาย/ ยาวกีวฺจ – เพียงใดแล/ เทวทตฺตสฺส 
– ของพระเทวทัต/ อชาตสตฺตุ – พระนามวาอชาตศัตร/ู กุมาโร – พระกุมาร/ ปฺจหิ – [อันคูณดวย] ๕ คัน/ 
รถสเตห ิ– ดวยรอยแหงรถทั้งหลาย/ สาย ํ– ในเวลาเย็น/ ปาต ํ– ในเวลาเชา/ อุปฏฐาน ํ– สูที่บํารุง/ คมิสฺสติ 
– จักเสด็จไป/ ปฺจ จ – [อันคูณดวย] ๕ สํารับ ดวย/ ถาลิปากสตานิ – สูรอยแหงถาดทั้ งหลาย/  
ภตฺตาภิหาโร – สํารับแหงภัตตาหาร/ อภิหรียิสฺสต ิ– จักไป/  

หานิเยว – ความเสื่อมเทานั้น/ ภิกฺขเว – ภิกษุทั้งหลาย/ เทวทตฺตสฺส – อันพระเทวทัต/ ปาฏิกงฺขา – 
พึงหวังเฉพาะ/ กุสเลสุ – อันเปนกุศล/ ธมฺเมส ุ– ในธรรมทั้งหลาย/ โน – หามิได/ วุฑฒิฺ. – ความเจริญ/  

“อตฺตวธาย – เพื่ออันฆาซึ่งตน/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เทวทตฺตสฺส – แกพระเทวทัต/ 
ลาภสกฺการสิโลโก – ลาภสักการะและความสรรเสริญ/ อุทปาทิ – เกิดขึ้นแลว/ ปราภวาย – เพ่ือความเสื่อม/ 
เทวทตฺตสฺส – แกพระเทวทัต/ ลาภสกฺการสิโลโก – ลาภสักการะและความสรรเสริญ/ อุทปาทิ. –  
เกิดขึ้นแลว/ “เสยฺยถาป – แมฉันใด/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ กทลี – ตนกลวย/ อตฺตวธาย –  
เพ่ืออันฆาซึ่งตน/ ผล ํ– ซึ่งผล/ เทต ิ– ยอมให/ ปราภวาย – เพ่ือความเสื่อม/ ผล ํ– ซึ่งผล/ เทต ิ– ยอมให/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อตฺตวธาย – เพื่ออันฆาซึ่งตน/ 
เทวทตตฺสฺส – แกพระเทวทัต/ ลาภสกฺการสิโลโก – ลาภสักการะและความสรรเสริญ/ อุทปาทิ – เกิดขึ้นแลว/ 
ปราภวาย – เพื่อความเสื่อม/ เทวทตฺตสฺส – แกพระเทวทัต/ ลาภสกฺการสิโลโก – ลาภสักการะและ 
ความสรรเสริญ/ อุทปาทิ. – เกิดขึ้นแลว/ “เสยฺยถาป – แมฉันใด/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เวฬุ –  
ตนไผ/ อตฺตวธาย – เพื่ออันฆาซึ่งตน/ ผลํ – ซึ่งขลุย/ เทติ – ยอมให/ ปราภวาย – เพื่อความเสื่อม/ ผลํ – 
ซึ่งขลุย/ เทต ิ– ยอมให/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อตฺตวธาย – เพื่ออันฆาซึ่งตน/ 
เทวทตตฺสฺส – แกพระเทวทัต/ ลาภสกฺการสิโลโก – ลาภสักการะและความสรรเสริญ/ อุทปาทิ – เกิดขึ้นแลว/ 
ปราภวาย – เพื่อความเสื่อม/ เทวทตฺตสฺส – แกพระเทวทัต/ ลาภสกฺการสิโลโก – ลาภสักการะและความ
สรรเสริญ/ อุทปาทิ. – เกิดข้ึนแลว/ “เสยฺยถาป – แมฉันใด/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ นโฬ – ตนออ/ 
อตฺตวธาย – เพ่ืออันฆาซึ่งตน/ ผลํ – ซึ่งขลุย/ เทติ – ยอมให/ ปราภวาย – เพื่อความเสื่อม/ ผลํ – ซึ่งขลุย/ 
เทต ิ– ยอมให/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อตฺตวธาย – เพื่ออันฆาซึ่งตน/ 
เทวทตตฺสฺส – แกพระเทวทัต/ ลาภสกฺการสิโลโก – ลาภสักการะและความสรรเสริญ/ อุทปาทิ – เกิดขึ้นแลว/ 
ปราภวาย – เพื่อความเสื่อม/ เทวทตฺตสฺส – แกพระเทวทัต/ ลาภสกฺการสิโลโก – ลาภสักการะและความ



~ ๑๗ ~ 

 
สรรเสริญ/ อุทปาทิ. – เกิดข้ึนแลว/ “เสยฺยถาป – แมฉันใด/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อสฺสตรี –  
แมมาอัสดร/ อตฺตวธาย – เพื่ออันฆ/ คพฺภํ – ซึ่งครรภ/ คณฺหาติ – ยอมถือ/ ปราภวาย – เพื่อความเสื่อม/ 
คพฺภ ํ– ซึ่งครรภ/ คณฺหาติ – ยอมถือ/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อตฺตวธาย – เพื่ออันฆาซึ่งตน/ 
เทวทตตฺสฺส – แกพระเทวทัต/ ลาภสกฺการสิโลโก – ลาภสักการะและความสรรเสริญ/ อุทปาทิ – เกิดขึ้นแลว/ 
ปราภวาย – เพื่อความเสื่อม/ เทวทตฺตสฺส – แกพระเทวทัต/ ลาภสกฺการสิโลโก – ลาภสักการะและความ
สรรเสริญ/ อุทปาที”ติ. – เกิดขึ้นแลว”ดังนี้/  

“ผลํ เว – ผลแล/ กทลึ – ซึ่งตนกลวย/ หนฺติ – ยอมฆา/ ผลํ – ขลุย/ เวฬุ – ซึ่งตนไผ/ ผลํ – ขลุย/ 
นฬํ. – ซึ่งตนออ/ สกฺกาโร – สักการะ/ กาปุริสํ – ซึ่งคนชั่ว/ หนฺติ – ยอมฆา/ คพฺโภ – ครรภ/  
อสฺสตรึ – ซึ่งมาอัสดร/ ยถา”ต.ิ – ฉันใด”ดังนี้/  

 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๓๓๕] พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ กรุงโกสัมพีตามพระอัธยาศัยแลว เสด็จจาริกไปโดยลําดับ 
จนถึงกรุงราชคฤห ทราบวา พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ พระเวฬุวัน สถานที่ใหเหยื่อกระแต ในกรุงราชคฤห
นั้น 
 ครั้งน้ัน ภิกษุจํานวนมากเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงที่ประทับ ครั้นถึงแลวไดถวายอภิวาทพระผูมี
พระภาคแลวนั่ง ณ ที่ สมควร ภิกษุเหลานั้นผูนั่ง ณ ท่ีสมควร ไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา “ขาแต
พระองคผูเจริญ อชาตศตัรูกุมารเสด็จโดยราชรถ ๕๐๐ คัน ไปบํารุงพระเทวทัต ทั้งเวลาเย็นเวลาเชา และรับสั่ง
ใหนําภัตตาหารที่สมควรไปพระราชทาน ๕๐๐ สํารับ” 
 พระผูมีพระภาคตรัสวา “ ภิกษุทั้งหลาย เธอท้ังหลายอยายินดีลาภสักการะและความสรรเสริญ
ของเทวทัตเลย แมอชาตศัตรูกุมารจักเสด็จโดยราชรถ ๕๐๐ คันไปบํารุงเทวทัต ทั้งเวลาเย็นเวลาเชา และจัก
รับสั่งใหนําภัตตาหารที่สมควรไปพระราชทาน ๕๐๐ สํารับเพียงใด เทวทัตก็พึงหวังความเสื่อมในกุศลธรรม
ทั้งหลายเพียงนั้น หวังความเจริญไมได 
 ภิกษุทั้งหลาย อชาตศัตรูกุมารจะไปบํารุงพระเทวทัตในเวลาเย็นเวลาเชา พรอมดวยราชรถ ๕๐๐ 
คัน จะนําภัตตาหาร ๕๐๐ สํารับไปไดสักกี่วัน ภิกษุทั้งหลายความเสื่อมจากกุศลธรรมเปนอันเทวทัตหวังได 
ความเจริญอยาไดหวัง ลาภสักการะและสรรเสริญเกิดขึ้นแกเทวทัตก็เพ่ือฆาตนเอง ลาภสักการะและการ
สรรเสริญเกิดข้ึนแกเทวทัต เพ่ือความเสื่อม เหมือนคนเอาดีหมีทาที่จมูกลูกสุนัขดุ ลูกสุนัขก็จะเพ่ิมความดุยิ่งข้ึน 
 ภิกษุทั้งหลาย ลาภสักการะและการสรรเสริญเกิดขึ้นแกเทวทัตเพ่ือฆาตนเอง ลาภสักการะและการ
สรรเสริญเกิดข้ึนแกเทวทัตเพ่ือความเสื่อม เหมือนตนกลวยออกปลีเพ่ือฆาตนเอง ออกปลีเพ่ือความเสื่อม 
 ภิกษุทั้งหลาย ลาภสักการะและการสรรเสริญเกิดขึ้นแกเทวทัตเพ่ือฆาตนเอง ลาภสักการะและการ
สรรเสริญเกิดข้ึนแกเทวทัตเพ่ือความเสื่อม เหมือนตนไผตกขุยเพ่ือฆาตนเอง ตกขุยเพ่ือความเสื่อม 
 
 
 
 ภิกษุทั้งหลาย ลาภสักการะและการสรรเสริญเกิดขึ้นแกเทวทัตเพ่ือฆาตนเอง ลาภสักการะและการ
สรรเสริญเกิดข้ึนแกเทวทัตเพ่ือความเสื่อม เหมือนไมออตกขุยเพ่ือฆาตนเอง ตกขุยเพ่ือความเสื่อม 



~ ๑๘ ~ 
 
 ภิกษุท้ังหลาย ลาภสักการะและการสรรเสริญเกิดขึ้นแกเทวทัตเพ่ือฆาตนเอง ลาภสักการะและ
ความสรรเสริญเกิดข้ึนแกเทวทัตเพื่อความเสื่อม เหมือนแมมาอัสดรตั้งครรภเพื่อฆาตนเอง ตั้งครรภเพ่ือความ
เสื่อมพระผูมีพระภาคครั้นตรัสดังนี้แลว จึงตรัสพระคาถาประพันธวา 
   “ผลกลวยฆาตนกลวย ขุยไผฆาตนไผ 
  ดอกออฆาตนออ ลูกมาอัสดรฆาแมมา ฉันใด 
  สักการะยอมฆาคนชั่ว ฉันนั้น”๖ 
 

สรุป 
 เมื่อครั้งพระสัมมาสัมพุทธเจาประทับอยูที่กรุงโกสัมพี และเสด็จจาริกกระทั่งมาถึงกรุงราชคฤห 
ทรงประทับอยู ณ พระเวฬุวัน พระภิกษุทั้งหลายพากันมาเผา แลวกราบทูลวา “เจาชายอชาตศัตรูกุมารเสด็จ
โดยราชรถ ๕๐๐ คัน ไปบํารุงพระเทวทัตท้ังเวลาเย็นและเวลาเชา รับสั่งใหนําภัตตาหารที่สมควรไปถวาย ๕๐๐ 
สํารับ” พระพุทธองคทรงตอบใหภิกษุทั้งหลายอยาไปยินดีลาภสักการะและสรรเสริญของพระเทวทัตเลย พระ
เทวทัตรับมาเพียงใด ก็จะมีแตความเสื่อมเพียงนั้น หวังความเจริญไมได และจะเปนไปไดสักกี่วัน ความเสื่อม
จากกุศลธรรมท่ีเขาหวังได ลาภสักการะและสรรเสริญของพระเทวทัตเกิดข้ึนเพ่ือฆาตนเอง เหมือนคนนําดีหมี
มาทาจมูกสุนัขดุ ก็มีแตจะทําใหสุนัขดุข้ึน เหมือนตนกลวยออกปลีเพ่ือฆาตนเอง เหมือนตนไผตกขุยเพ่ือฆา
ตนเอง เหมือนตนออตกขุยเพื่อฆาตนเอง เหมือนแมมาอัสดรตั้งครรภเพื่อฆาตนเอง” จากนั้นพระพุทธองคได
ตรัสพระคาถา ความวา “ผลกลวยฆาตนกลวย ขุยไผฆาตนไผ ดอกออฆาตนออ ลูกมาอัสดรฆาแมมา ฉันใด 
สักการะยอมฆาคนชั่ว ฉันนั้น” 

 
คติธรรม 
 ลาภสักการะ ทรัพยสินเงินทองทั้งหลายเมื่อเกิดกับคนชั่ว ยอมกลับกลายเปนศัตรูมาทํารายคนชั่ว
คนนั้นเอง 
  

                                           
๖ วิ.จู. (ไทย) ๗/๓๓๕/๑๗๙-๑๘๐. 
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บทท่ี ๔ 
 

วตฺตกฺขนธฺก – หมวดวาดวยวัตรปฏบิตั ิ
 

 คําวา วตฺต หรือ วัตตะ หมายถึง วัตร หรือขอปฏิบัติ ในที่นี้ วตฺตกฺขนฺธก หรือ วัตตขันธกะ จึง
หมายถึง หมวดที่วาดวยวัตรหรือขอปฏิบัติของพระสงฆ มี ๑๔ เรื่อง คือ 
 ๑. อาคันตุกวัตร  วาดวยวัตรปฏิบัติของภิกษุผูจรมา 
 ๒. อาวาสิกวัตร  วาดวยวัตรปฏิบัติของภิกษุผูอยูในอาวาส 
 ๓. คมิกวัตร   วาดวยวัตรปฏิบัติของภิกษุผูออกเดินทาง 
 ๔. อนุโมทนาวัตตกถา  วาดวยวัตรปฏิบัติในการอนุโมทนา 
 ๕. ภัตตัคควัตตกถา  วาดวยวัตรปฏิบัติในโรงฉัน 
 ๖. ปณฑจาริกวัตตกถา  วาดวยวัตรปฏิบัติของภิกษุผูเท่ียวบิณฑบาต 
  ๗. อารัญญิกวัตตกถา  วาดวยวัตรปฏิบัติของภิกษุผูอยูปา 
 ๘. เสนาสนวัตตกถา   วาดวยวัตรปฏิบัติในเสนาสนะ 
 ๙. ชันตาฆรวัตตกถา  วาดวยวัตรปฏิบัติในเรือนไฟ 
 ๑๐. วัจจกุฏิวัตตกถา  วาดวยวัตรปฏิบัติในวัจกุฎ ี
 ๑๑. อุปชฌายวัตตกถา  วาดวยวัตรปฏิบัติในพระอุปชฌาย 
 ๑๒. สัทธิวิหาริกวัตตกถา วาดวยวัตรปฏิบัติในสัทธิวิหาริก 
 ๑๓. อาจริยวัตตกถา  วาดวยวัตรปฏิบัติในพระอาจารย 
 ๑๔. อันเตวาสิกวัตตกถา วาดวยวัตรปฏิบัติในอันเตวาสิก 
  

ตัวอยาง 
 ๑. บาลี  
 [๓๕๗] เตนหิ ภิกฺขเว อาคนฺตุกานํ ภิกฺขูนํ วตฺตํ ปฺญเปสฺสามิ, ยถา อาคนฺตุเกหิ ภิกฺขูหิ สมฺมา  
วตฺติตพฺพํ. อาคนฺตุเกน ภิกฺขเว ภิกฺขุนา “อิทานิ อารามํ ปวิสิสฺสามี”ติ อุปาหนา โอมุฺจิตฺวา นีจํ กตฺวา  
ปปฺโผเฏตฺวา คเหตฺวา ฉตฺตํ อปนาเมตฺวา สีสํ วิวริตฺวา สีเส จีวรํ ขนฺเธ กตฺวา สาธุกํ อตรมาเนน อาราโม  
ปวิสิตพฺโพ, อารามํ ปวิสนฺเตน สลฺลกฺเขตพฺพํ “กตฺถ อาวาสิกา ภิกฺขู ปฏิกฺกมนฺตี”ติ. ยตฺถ อาวาสิกา ภิกฺขู  
ปฏิกฺกมนฺติ อุปฏฐานสาลายํ วา มณฺฑเป วา รุกฺขมูเล วา, ตตฺถ คนฺตฺวา เอกมนฺตํ ปตฺโต นิกฺขิปตพฺโพ, เอกมนฺตํ 
จีวรํ นิกฺขิปตพฺพํ, ปฏริูป อาสนํ คเหตฺวา นิสีทิตพฺพํ, ปานียํ ปุจฺฉิตพฺพํ, ปริโภชนียํ ปุจฺฉิตพฺพํ “กตมํ ปานียํ, กตมํ 
ปริโภชนียนฺ”ติ. สเจ ปานีเยน อตฺโถ โหติ, ปานียํ คเหตฺวา ปาตพฺพํ, สเจ ปริโภชนีเยน อตฺโถ โหติ, ปริโภชนียํ 
คเหตฺวา ปาทา โธวิตพฺพา, ปาเท โธวนฺเตน เอเกน หตฺเถน อุทกํ อาสิฺจิตพฺพํ, เอเกน หตฺเถน ปาทา โธวิตพฺพา, 
เยน หตฺเถน อุทกํ อาสิฺจิตพฺพํ, น เตเนว หตฺเถน ปาทา โธวิตพฺพา, อุปาหนาปุฺฉนโจฬกํ ปุจฺฉิตฺวา อุปาหนา 
ปุฺฉิตพฺพา, อุปาหนา ปุฺฉนฺเตน ปฐมํ สุกฺเขน โจฬเกน ปุฺฉิตพฺพา, ปจฺฉา อลฺเลน, อุปาหนาปุฺฉนโจฬกํ  
โธวิตฺวา เอกมนฺตํ วิสฺสชฺเชตพฺพํ. 
 สเจ อาวาสิโก ภิกฺขุ วุฑฺโฒ โหติ, อภิวาเทตพฺโพ. สเจ นวโก โหติ, อภิวาทาเปตพฺโพ. เสนาสนํ  
ปุจฺฉิตพฺพํ “กตมํ เม เสนาสนํ ปาปุณาตี”ติ. อชฺฌาวุฏฐํ วา อนชฺฌาวุฏฐํ วา ปุจฺฉิตพฺพํ, โคจโร ปุจฺฉิตพฺโพ,  
อโคจโร ปุจฺฉิตพฺโพ, เสกฺขสมฺมตานิ กุลานิ ปุจฺฉิตพฺพานิ, วจฺจฏฐานํ ปุจฺฉิตพฺพํ, ปสฺสาวฏฐานํ ปุจฺฉิตพฺพํ, ปานียํ 



~ ๒๐ ~ 
 
ปุจฺฉิตพฺพํ, ปริโภชนียํ ปุจฺฉิตพฺพํ, กตฺตรทณฺโฑ ปุจฺฉิตพฺโพ, สํฆสฺส กติกสณฺฐานํ ปุจฺฉิตพฺพํ “กํ กาลํ ปวิสิตพฺพํ, กํ 
กาลํ นิกฺขมิตพฺพนฺ”ติ. สเจ วิหาโร อนชฺฌาวุฏโฐ โหต,ิ กวาฏํ อาโกเฏตฺวา มุหุตฺตํ อาคเมตฺวา ฆฏิกํ อุคฺฆาเฏตฺวา 
กวาฏํ ปณาเมตฺวา พหิ ฐิเตน นิลฺโลเกตพฺโพ.๗  
 
 ๒. การแปลคําตอคํา  

๓๕๗. “เตนหิ – ถาอยางนั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ อาคนฺตุกานํ –  
ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ วตฺตํ – ซึ่งวัตร/ ปฺญเปสฺสามิ – จักบัญญัติ/ ยถา – โดยประการ
ใด/ อาคนฺตุเกหิ – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขูหิ – อันภิกษุทั้งหลาย/ สมฺมา – โดยชอบ/ [วตฺตํ – วัตร]/ วตฺติตพฺพํ. – 
พึงประพฤติ/ อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุท้ังหลาย/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ/ ‘อิทานิ –  
ในกาลนี้/ [อหํ – ขาพเจา]/ อารามํ – สูวัด/ ปวิสิสฺสามี’ติ – จักเขาไป”ดังนี้/ อุปาหนา – ซึ่งรองเทา/  
โอมุฺจิตฺวา – ถอดแลว/ นีจํ – ใหต่ํา/ กตฺวา – กระทําแลว/ ปปฺโผเฏตฺวา – เคาะแลว/ คเหตฺวา – ถือแลว/ 
ฉตฺตํ – ซึ่งรม/ อปนาเมตฺวา – ลดแลว/ สีสํ – ซึ่งศีรษะ/ วิวริตฺวา – เปดแลว/ สีเส – ที่ศีรษะ/ จีวรํ –  
ซึ่งจีวร/ ขนฺเธ – บนบา/ กตฺวา – ทําแลว/ สาธุกํ – ใหดี/ อตรมาเนน – ผูไมรีบรอนอยู/ อาราโม – วัด/  
ปวิสิตพฺโพ. – พึงเขาไป/  

[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ อารามํ – สูวัด/ ปวิสนฺเตน – ผูเขาไปอยู/  
สลฺลกฺเขตพฺพํ – พึงสังเกต/ ‘กตฺถ – ไหน/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ อาวาสิกา – ผูอยูในวัด/ ภิกฺขู – ภิกษุ
ทั้งหลาย/ ปฏิกฺกมนฺต’ีต?ิ – ยอมประชุมกัน’ดังนี?้/  

ยตฺถ – ใด/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ อาวาสิกา – ผูอยูในวัด/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ปฏิกฺกมนฺติ –  
ยอมประชุมกัน/ อุปฏฐานสาลาย วา – ที่โรงฉัน หรือ/ มณฺฑเป วา – หรือวา ที่มณฑป/ รุกฺขมูเล วา –  
หรือวา ที่โคนตนไม/ ตตฺถ – แหงนั้น/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ คนฺตฺวา – ไปแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ 
ปตฺโต – บาตร/ นิกฺขิปตพฺโพ – พึงเก็บ/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ จีวรํ – จีวร/ นิกฺขิปตพฺพํ – พึงเก็บ/ 
ปติรูป – อันเหมาะสม/ อาสนํ – ซึ่งอาสนะ/ คเหตฺวา – ถือเอาแลว/ นิสีทิตพฺพ ํ– พึงนั่ง/  

[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ ปานียํ – น้ําดื่ม/ ปุจฺฉิตพฺพํ – พึงสอบถาม/  
ปริโภชนียํ – น้ําใช/ ปุจฺฉิตพฺพํ – พึงสอบถาม/ ‘กตมํ – อยางไหน/ ปานียํ – น้ําดื่ม/ กตมํ – อยางไหน/  
ปริโภชนีย’นฺต?ิ – น้ําใช’ดังนี้?/  

สเจ – ถาวา/ ปานีเยน – ดวยน้ําดื่ม/ อตฺโถ – ความตองการ/ โหติ – ยอมมี/ [อาคนฺตุเกน –  
ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ ปานียํ – น้ําดื่ม/ คเหตฺวา – ถือเอาแลว/ ปาตพฺพ.ํ – พึงดื่ม/ สเจ – ถาวา/ 
ปริโภชนีเยน – ดวยน้ําใช/ อตฺโถ – ความตองการ/ โหติ – ยอมมี/ [อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – 
อันภิกษ]ุ/ ปริโภชนียํ – ซึ่งน้ําใช/ คเหตฺวา – ถือเอาแลว/ ปาทา – เทาทั้งหลาย/ โธวิตพฺพา. – พึงลาง/  

[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ ปาเท – ซึ่งเทาทั้งหลาย/ โธวนฺเตน – เมื่อลาง/  
เอเกน – ขางหนึ่ง/ หตฺเถน – ดวยมือ/ อุทกํ – น้ํา/ อาสิฺจิตพฺพ ํ– พึ่งรด/  

[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ เอเกน – ขางหนึ่ง/ หตฺเถน – ดวยมือ/ ปาทา – 
เทาทั้งหลาย/ โธวิตพฺพา. – พึงลาง/  

[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ เตเนว – ขางนั้นนั่นแหละ/ [หตฺเถน – ดวยมือ]/ 
อุทกํ – น้ํา/ อาสิฺจิตพฺพ ํ– พึงรด/  

                                           
๗ วิ.จู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๗/๓๕๗/๑๕๔-๑๕๕. 



~ ๒๑ ~ 

 
น – หามิได/ [อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ เตเนว – ขางนั้นนั่นแหละ/ หตฺเถน 

– ดวยมือ/ ปาทา – เทาทั้งหลาย/ โธวิตพฺพา. – พึงลาง/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ อุปาหนปุฺฉนโจฬกํ – ซึ่งผาเช็ดเทา/ ปุจฺฉิตฺวา – 

ถามแลว/ อุปาหนา – รองเทา/ ปุฺฉิตพฺพา. – พึงเช็ด/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษ]ุ/ อุปาหนา – รองเทา/ ปุฺฉนฺเตน – เมื่อเช็ด/ ปฐมํ 

– ในอันดับแรก/ สุกฺเขน – อันแหง/ โจฬเกน – ดวยผา/ ปุฺฉิตพฺพา – พึงเช็ด/ ปจฺฉา – ในภายหลัง/  
อลฺเลน. – อันเปยก/  

[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ อุปาหนาปุฺฉนโจฬกํ – ผาเปนเครื่องเช็ดซึ่ง
รองเทา/ โธวิตฺวา – ซักแลว/ เอกมนฺต ํ– ณ สวนขางหนึ่ง/ วิสฺสชฺเชตพพฺ.ํ – พึงผึ่งไว/  

“สเจ – ถาวา/ อาวาสิโก – ผูอยูในวัด/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ วุฑฺโฒ – เปนผูแกพรรษากวา/ โหติ –  
ยอมเปน/ อภิวาเทตพฺโพ. – พึงอภิวาท/  

สเจ – ถาวา/ [อาวาสิโก – ผูอยูในวัด/ ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ นวโก – เปนผูบวชใหม/ โหติ – ยอมเปน/ 
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษ]ุ/ [อาวาสิโก – ผูอยูในวัด/ ภิกฺข ุ– ภิกษ]ุ/ อภิวาทาเปตพฺโพ. 
– พึงใหอภิวาท/  

[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ เสนาสน ํ– เสนาสนะ/ ปุจฺฉิตพฺพ ํ– พึงถาม/  
‘กตมํ – อันไหน/ เม – แกขาพเจา/ เสนาสน ํ– เสนาสนะ/ ปาปุณาตี’ต?ิ – ยอมถึง’ดังนี?้/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ อชฺฌาวุฏฐิ วา – ที่มีภิกษุอยู หรือ/ อนชฺฌาวุฏฐิ 

วา – หรือวา ที่ไมมีภิกษุอยู/ [เสนาสน ํ– เสนาสนะ]/ ปุจฺฉิตพฺพ ํ– พึงถาม/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ โคจโร – โคจรคาม/ ปุจฺฉิตพฺโพ – ถึงถาม/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ อโคจโร – อโคจรคาม/ ปุจฺฉิตพฺโพ – พึงถาม/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ เสกฺขสมฺมตานิ – ที่เปนเสกขสัมมติ/ กุลานิ – 

ตระกูลท้ังหลาย/ ปุจฺฉิตพฺพาน ิ– พึงถาม/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ วจฺจฏฐานํ – วัจกุฎี/ ปุจฺฉิตพฺพ ํ– พึงถาม/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษ]ุ/ ปสฺสาวฏฐานํ – ที่ปสสาวะ/ ปุจฺฉิตพฺพ ํ– พึงถาม/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ ปานียํ – น้ําดื่ม/ ปุจฺฉิตพฺพ ํ– พึงถาม/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ ปริโภชนียํ – น้ําใช/ ปุจฺฉิตพฺพ ํ– พึงถาม/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ กตฺตรทณฺโฑ – ไมเทา/ ปุจฺฉิตพฺโพ – พึงถาม/  
[อาคนฺตุเกน – ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ สงฺฆสฺส – แหงสงฆ/ กติกสณฺฐานํ – กติกาที่ตั้ง

ขึ้น/ ปุจฺฉิตพฺพ ํ– พึงถาม/  
‘[ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ ก ํ– ไหน/ กาลํ – เวลา/ ปวิสิตพฺพ ํ– ควรเขา/  
[ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ ก ํ– ไหน/ กาลํ – เวลา/ นิกฺขมิตพฺพ’นฺต?ิ – ควรออกไป’ดังนี้?/  
สเจ – ถาวา/ วิหาโร – วิหาร/ อนชฺฌาวุฏโฐ – เปนที่ไมมีภิกษุอยู/ โหต ิ– ยอมเปน/ [อาคนฺตุเกน – 

ผูอาคันตุกะ/ ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ กวาฏํ – ซึ่งประตู/ อาโกเฏตฺวา – เคาะแลว/ มุหุตฺตํ – ครูหนึ่ง/ อาคเมตฺ
วา – รอแลว/ ฆฏิกํ – ซึ่งลิ่ม/ อุคฺฆาเฏตฺวา – ถอดแลว/ กวาฏํ – ซึ่งบานประตู/ ปณาเมตฺวา – ผลักแลว/ 
พห ิ– ในภายนอก/ ฐเิตน – ผูยืนแลว/ [วิหาโร – วิหาร]/ นิลฺโลเกตพฺโพ. – พึงมองดูใหทั่ว/  
 
 
 



~ ๒๒ ~ 
 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๓๕๗] ภิกษุทั้งหลาย ถาเชนนั้น เราจะบัญญัติวัตรแกภิกษุอาคันตุกะท้ังหลาย โดยท่ีภิกษุ
อาคันตุกะทั้งหลายจะตองประพฤติชอบ 
 ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุอาคันตุกะคิดวา “เราจะเขาไปสูอารามเดี๋ยวนี”้ พึงถอดรองเทาเคาะแลวถือไป
อยางระมัดระวัง ลดรม เปดศีรษะ ลดจีวรบนศีรษะลงบนบา ไมตองรีบรอนเขาสูอารามตามปกติ เมื่อเขาสู
อารามก็พึงสังเกตวา “ภิกษุผูอยูประจําในอาวาสทั้งหลายประชุมกันที่ไหน” พึงไปที่ที่ภิกษุผูอยูประจําในอาวาส
ประชุมกัน ไมวาจะเปนโรงฉัน มณฑปหรือโคนไม แลวเก็บบาตรไว ณ ที่สมควร เก็บจีวรไว ณ ที่สมควร จอง
อาสนะที่เหมาะสมแลวนั่ง ถามถึงน้ําดื่มน้ําใชวา “อยางไหนน้ําดื่ม อยางไหนน้ําใช” ถาตองการน้ําดื่มก็ตักมา
ดื่ม ถาตองการน้ําใชก็ตักมาลางเทา เมื่อจะลางเทา ควรใชมือขางหนึ่งรดน้ํา มืออีกขางหนึ่งลางเทา ไมพึงใชมือ
ขางที่รดน้ําลางเทา ถามถึงผาเช็ดรองเทาแลวเช็ดรองเทา เมื่อจะเช็ดรองเทา พึงใชผาแหงเช็ดกอน ใชผาเปยก
เช็ดทีหลัง พึงซักผาเช็ดรองเทาบิดแลวผึ่งไว ณ ที่สมควร 
 ถาภิกษุผูอยูประจําในอาวาสแกพรรษา พึงอภิวาท ถาเปนพระนวกะ พึงใหทานอภิวาท ถามถึง
เสนาสนะวา “ผมไดเสนาสนะแหงไหน” ถามถึงเสนาสนะที่มีภิกษุ หรือที่ไมมีภิกษุอยู ถามถึงโคจรคามและ
อโคจรคาม ถามถึงตระกูลที่เปนเสกขสมมติ ถามถึงวัจกุฎี ถามถึงน้ําดื่มและน้ําใช ถามถึงไมเทา ถามถึงกติกา
สงฆที่ตั้งไววา “ควรเขาเวลาไหน ควรออกเวลาไหน” ถาวิหารไมมีภิกษุอยูก็พึงเคาะประตูรอสักครูหนึ่งแลว
ถอดลิ่มผลักบานประตู ยนือยูขางนอกมองดูใหทั่ว๘ 
 

สรุป 
 พระสัมมาสัมพุทธเจาเมื่อทรงบัญญัติวัตรแกภิกษุอาคันตุกะ เพ่ือใหปฏิบัติไดถูกตอง เมื่อภิกษุ
อาคันตุกะคิดวา จะเขาอารามนี้เดี๋ยวนี้ พึงถอดรองเทา ถือไปอยางระมัดระวัง ลดรม เปดศีรษะ ลดจีวรบน
ศีรษะลงบนบา ไมตองรีบรอนเขาไปตามปกติ พึงสังเกตวา ภิกษุที่อยูประจําประชุมกันท่ีไหน ใหไปท่ีนั้น เก็บ
บาตรและจีวรไวในที่สมควรกอน หาที่นั่งที่เหมาะสม ถามเขาวา น้ําดื่มอันไหน น้ําใชอันไหน ถาอยากดื่มก็ตัก
มาดื่ม ถาตองการน้ําใชลางเทา มือไหนตักน้ํา ไมใชมือนั้นลางเทา ถามหาผาเช็ดรองเทาและเช็ดเทา ใหใชผา
แหงเช็ดกอน ใชผาเปยกเช็ดทีหลัง พึงซักผาเช็ดรองเทาบิดแลวผึ่งไว ณ ที่สมควร หากภิกษุที่อยูประจําแก
พรรษากวา ใหกราบภิกษุนั้น แตถาภิกษุนั้นออนกวา ใหภิกษุนั้นกราบ แลวจึงถามเสนาสนะที่จะขออยูอาศัย 
ถามถึงเสนาสนะหลังไหนมีคนอยู หลังไหนไมมี ถามถึงทางบิณฑบาต ตามถึงตระกูลที่หามรบกวนขอ ถามถึง
สวม และกติกาของวัดวา เขาออกเวลาไหน วิหารที่ไมมีภิกษุอยูก็ตองเคาะกอน แลวถึงถอดกลอนเปดประตู ยืน
อยูขางนอกมองดูใหทั่ว  
 

คติธรรม 
 มาอยูบานทานอยานิ่งดูดาย การรอบรูหนาที่ของตนที่จะพึงปฏิบัติตอผูอ่ืนอยางเหมาะสม เปนมารยาท
ที่งดงามในสังคม และกอใหเกิดบรรยากาศแหงความสุข 

 
 

 

                                           
๘ วิ.จู. (ไทย) ๗/๓๕๗/๒๒๓-๒๒๔. 



~ ๒๓ ~ 

 

บทท่ี ๕ 
 

ปาติโมกฺขฏฐปนกฺขนธฺก – หมวดวาดวยการงดปาติโมกข 
 
 คําวา ปาติโมกฺขฏฐปนกฺขนฺธก ประกอบดวยคํา ๓ คํา คือ “ปาติโมกฺข” แปลวา พนจากอบาย 
หมายถึง คัมภีรที่วาดวยวินัยของพระภิกษุ ๒๒๗ ขอ  “ฐปน” แปลวา งด หรือหยุด และ “ขนฺธก” แปลวา 
หมวด รวมความแลว คําวา ปาติโมกฺขฏฐปนกฺขนฺธก หรือ ปาติโมกขัฏฐปนขันธกะ นี้ หมายถึง หมวดวาดวย
การงดหรือหยุดสวดพระปาติโมกข โดยปกติพระสัมมาสัมพุทธเจาทรงพระพุทธานุญาตใหพระภิกษุสงฆประชุม
กันทุกก่ึงเดือน เพ่ือฟงพระปาติโมกข เปนการทบทวนศีล ๒๗๗ ขอของตนวา ยังสมบูรณบริบูรณดีอยูหรือไม มี
ขอที่ตองปรับปรุงแกไขอยางไรหรือเปลา จะไดแกไขใหถูกตองครบถวน แตอยางไรก็ดีอาจมีเหตุใหงดหรือหยุด
สวดพระปาฏิโมกขได อันเปนชื่อของหมวดนี้ ซึ่งแบงเปน ๑๐ เรื่อง ดังนี ้
 ๑. ปาติโมกขุทเทสยาจนะ  วาดวยการขอใหยกปาติโมกขข้ึนแสดง 
 ๒. มหาสมุทเทอัฏฐัจฉริยะ  วาดวยความอัศจรรยของมหาสมุทร ๘ ประการ 
 ๓. อิมัสมิงธัมมวินเยอัฏฐัจฉริยะ   วาดวยความอัศจรรยในพระธรรมวินยั ๘ ประการ 
 ๔. ปาติโมกขสวนารทะ  วาดวยผูควรฟงปาติโมกข 
 ๕. ธัมมิกาธัมมิกปาติโมกขัฏฐปนะ วาดวยการงดปาติโมกขชอบธรรมและไมชอบธรรม 
 ๖. ธัมมิกปาติโมกขัฏฐปนะ  วาดวยการงดปาติโมกขที่ชอบธรรม 
 ๗. อัตตาทานอังคะ   วาดวยองคแหงอธิกรณท่ีตนพึงรับ 
 ๘. โจทเกนปจจเวกขิตัพพธัมมะ  วาดวยคณุสมบัติที่ผูโจทกพึงพิจารณา 
 ๙. โจทเกนอุปฏฐาเปตัพพธัมมะ วาดวยคุณสมบัติที่ผูโจทกพึงตั้งไวในตน 
 ๑๐. โจทกจุทิตกปฏิสังยุตตกถา  วาดวยเรื่องผูโจทกและผูถูกโจทก 
  

ตัวอยาง  
 ๑. บาลี  
 [๓๘๖] อถ โข ภควา ภิกฺขู อามนฺเตสิ- นทานาหํ ภิกฺขเว อิโต ปรํ อุโปสถํ กริสฺสามิ, ปาติโมกฺขํ  
อุทฺทิสิสฺสามิ, ตุเมฺห วทานิ ภิกฺขเว อิโต ปรํ อุโปสถํ กเรยฺยาถ, ปาติโมกฺขํ อุทฺทิเสยฺยาถ. อฏฐานเมตํ ภิกฺขเว 
อนวกาโส, ยํ ตถาคโต อปริสุทฺธาย ปริสาย อุโปสถํ กเรยฺย, ปาติโมกฺขํ อุทฺทิเสยฺย. น จ ภิกฺขเว ภิกฺขุนา  
สาปตฺติเกน ปาติโมกฺขํ โสตพฺพํ, โย สุเณยฺย, อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺส. อนุชานามิ ภิกฺขเว โย สาปตฺติโก ปาติโมกฺขํ 
สุณาติ, ตสฺส ปาติโมกฺขํ ฐเปตุ. เอวฺจ ปน ภิกฺขเว ฐเปตพฺพํ, ตทหุโปสเถ จาตุทฺทเส วา ปณฺณรเส วา ตสฺมึ 
ปุคฺคเล สมฺมุขีภูเต สฆํมชฺเฌ อุทาหริตพฺพํ - 
 “สุณาตุ เม ภนฺเต สํโฆ, อิตฺถนฺนาโม ปุคฺคโล สาปตฺติโก, ตสฺส ปาติโมกฺขํ ฐเปมิ, น ตสฺมึ สมฺมุขีภูเต 
ปาติโมกฺขํ อุทฺทิสิตพฺพนฺ”ต.ิ ฐปตํ โหติ ปาติโมกฺขนฺติ. 
 เตน โข ปน สมเยน ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขู “นาเมฺห โกจิ ชานาตี”ติ สาปตฺติกา ว ปาติโมกฺขํ สุณนฺติ, 
เถรา ภิกฺขู ปรจิตฺตวิทุโน ภิกฺขูนํ อาโรเจนฺติ “อิตฺถนฺนาโม จ อิตฺถนฺนาโม จ อาวุโส ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขู ‘นาเมฺห  
โกจิ ชานาตี’ติ สาปตฺติกา ว ปาติโมกฺขํ สุณนฺตี”ติ. อสฺโสสุ โข ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขู เถรา กิร ภิกฺขู ปรจิตฺตวิทุโน 
อเมฺห ภิกฺขูนํ อาโรเจนฺติ “อิตฺถนฺนาโม จ อิตฺถนฺนาโม จ อาวุโส ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขู ‘นาเมฺห โกจิ ชานาตี’ติ  
สาปตฺติกา ว ปาติโมกฺขํ สุณนฺตี”ติ. 



~ ๒๔ ~ 
 
 เต “ปุรมฺหากํ เปสลา ภิกฺขู ปาติโมกฺขํ ฐเปนฺต”ีติ ปฏิกจฺเจว สุทฺธานํ ภิกฺขูนํ อนาปตฺติกานํ อวตฺถุสฺมึ 
อการเณ ปาติโมกฺขํ ฐเปนฺติ. เย เต ภิกฺขู อปฺปจฺฉา, เต อุชฺฌายนฺติ ขิยฺยนฺติ วิปาเจนฺติ “กถํ หิ นาม ฉพฺพคฺคิยา 
ภิกฺขู สุทฺธานํ ภิกฺขูนํ อนาปตฺติกานํ อวตฺถุสฺมึ อการเณ ปาติโมกฺขํ ฐเปสฺสนฺตี”ติ. อถ โข เต ภิกฺขู ภควโต  
เอตมตฺถํ อาโรเจสุ. สจฺจํ กิร ภิกฺขเว ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขู สุทฺธานํ ภิกฺขูนํ อนาปตฺติกานํ อวตฺถุสฺมึ อการเณ  
ปาติโมกฺขํ ฐเปนฺตีติ. สจฺจํ ภควาติ ฯเปฯ วิครหิตฺวา ฯเปฯ ธมฺมึ กถํ กตฺวา ภิกฺขู อามนฺเตสิ - น ภิกฺขเว สุทฺธานํ 
ภิกฺขูนํ อนาปตฺติกานํ อวตฺถุสฺมึ อการเณ ปาติโมกฺขํ ฐเปตพฺพํ, โย ฐเปยฺย, อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺส.๙ 
 
 ๒. การแปลคําตอคํา  

๓๘๖. อถ โข – ลําดับนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตสิ – 
รับสั่งเรียกแลว/  

“นทานาหํ – หามิได ในบัดนี้ ขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อิโต – ตั้งแตวันนี้/ [กาลโต – 
แตกาล]/ ปรํ – ในเบื้องหนา/ อุโปสถํ – ซึ่งอุโบสถ/ กริสฺสามิ – จักกระทํา/ ปาติโมกฺขํ – ซึ่งปาติโมกข/  
อุทฺทิสิสฺสาม.ิ – จักยกขึ้นแสดง/  

ตุมฺเหวทานิ – เธอทั้งหลายนั่นแหละ บัดนี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อุโปสถํ – ซึ่งอุโบสถ/ 
กเรยฺยาถ – พึงกระทํา/ ปาติโมกฺข ํ– ซึ่งปาติโมกข/ อุทฺทิเสยฺยาถ. – พึงยกขึ้นแสดง/ น – หามิได/ ทานาหํ – 
บัดนี้ ขาพเจา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อชฺชตคฺเค – มีวันนี้เปนเบ้ืองตน/ [กาเล – ในกาล]/ อุโปสถ ํ– 
ซึ่งอุโบสถ/ กริสฺสาม ิ– จักกระทํา/ ปาติโมกฺข ํ– ซึ่งปาติโมกข/ อุทฺทิสิสฺสาม.ิ – จักยกขึ้นแสดง/  

อฏฐานเมตํ – เปนฐานะอันไมสมควร นั่น/ [ปพฺพํ – ขอ]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อนวกาโส 
– เปนสมัยไมใชโอกาส/ [เอโส – นั่น/ สมโย – สมัย]/ ยํ – ใด/ ตถาคโต – พระตถาคต/ อปริสุทฺธาย –  
ไมบริสุทธิ์แลว/ ปริสาย – เมื่อบริษัท/ ปาติโมกฺข ํ– ซึ่งปาติโมกข/ อุทฺทิเสยฺย. – พึงยกขึ้นแสดง/  

น จ – หามิได ดวย/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สาปตฺติเกน – อันภิกษุผูมีอาบัติติดตัว/  
ปาติโมกฺขํ – ปาติโมกข/ โสตพฺพํ. – พึงฟง/ โย – รูปใด/ [ภิกฺขุ – ภิกษุ]/ สุเณยฺย – พึงฟง/ [ตสฺส – รูปนั้น/ 
ภิกฺขุโน – แกภิกษุ/ โหต ิ– ยอมมี]/ อาปตฺต ิ– การตอง/ ทุกฺกฏสฺส. – ซึ่งอาบัติชื่อวาทุกกฎ/  

อนุชานามิ – ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ โย – รูปใด/ [ภิกฺขุ – 
ภิกษุ]/ สาปตฺติโก – ผูมีอาบัติ/ ปาติโมกฺขํ – ซึ่งปาติโมกข/ สุณาติ – ยอมฟง/ ตสฺส – รูปนั้น/ [ภิกฺขุโน –  
แกภิกษุ]/ ปาติโมกฺข ํ– ซึ่งปาติโมกข/ ฐเปตุ. – เพ่ือการงดเวน/  

เอวฺจ ปน – ก็ อยางนี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [สงฺเฆน – อันสงฆ/ ปาติโมกฺขํ – 
ปาติโมกข]/ ฐเปตพฺพ.ํ – พึงงด/ ตทหุโปสเถ – ในวันอุโบสถนั้น/ จาตุทฺทเส วา – ๑๔ ค่ํา หรือ/ ปนฺนรเส วา 
– หรือวา ๑๕ ค่ํา/ ตสฺมึ – นั้น/ ปุคฺคเล – ครั้นเมื่อบุคคล/ สมฺมุขีภูเต – เปนผูเขารวมประชุมแลว/ สงฺฆมชฺเฌ 
– ในทามกลางสงฆ/ อุทาหริตพฺพ ํ– พึงประกาศขึ้น/  

‘สุณาต ุ– ขอจงฟง/ เม – ตอขาพเจา/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญทั้งหลาย/ สงฺโฆ. – สงฆ/ อิตฺถนฺนา
โม – ผูมีชื่ออยางนี้/ ปุคฺคโล – บุคคล/ สาปตฺติโก – เปนผูมีอาบัติติดตัว/ ตสฺส – นั้น/ [ปุคฺคลสฺส –  
แกบุคคล]/ ปาติโมกฺข ํ– ซึ่งปาติโมกข/ ฐเปมิ – ยอมงดเวน/ น – หามิได/ [ภิกฺขุนา – อันภิกษุ]/ ตสฺมึ – นั้น/ 
ปุคฺคเล – ครั้นเมื่อบุคคล/ สมฺมุขีภูเต – เปนผูเขารวมประชุมแลว/ ปาติโมกฺขํ – ปาติโมกข/ อุทฺทิสิตพฺพ’นฺติ 
– พึงยกขึ้นแสดง’ดังนี้/ ฐปต ํ– เปนอันงดแลว/ โหต ิ– ยอมเปน/ ปาติโมกฺข”นฺต.ิ – ปาติโมกข”ดังนี้/  

                                           
๙ วิ.จู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๗/๓๘๖/๒๑๑-๒๑๒. 



~ ๒๕ ~ 

 
เตน โข ปน สมเยน – ก็ โดยสมัยนั้นแล/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูฉัพพัคคยี/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ‘นามฺเห 

– หามิได ซึ่งขาพเจาทั้งหลาย/ โกจิ – ใคร ๆ/ ชานาตี’ติ – ยอมรูจัก’ดังนี้/ สาปตฺติกาว – ผูมีอาบัติแล/  
ปาติโมกฺข ํ– ซึ่งปาติโมกข/ สุณนฺต.ิ – ยอมฟง/  

เถรา – ผูเปนเถระ/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ปรจิตฺตวิทุโน – ผูรูวาระจิตของผูอ่ืน/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุ
ทั้งหลาย/ อาโรเจนฺติ – ยอมบอกแจง/ “อิตฺถนฺนาโม จ – ผูมีชื่ออยางนี้ ดวย/ อิตฺถนฺนาโม จ – ผูมีชื่ออยางนี้ 
ดวย/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูฉัพพัคคีย/ ภิกฺขู – ภิกษุท้ังหลาย/ ‘นามฺเห –  
หามิได ซึ่งขาพเจาทั้งหลาย/ โกจิ – ใคร ๆ/ ชานาตี’ติ – ยอมรู จัก’ดังนี้/ สาปตฺติกาว – ผูมีอาบัติแล/  
ปาติโมกฺข ํ– ซึ่งปาติโมกข/ สุณนฺต.ิ – ยอมฟง/  

อสฺโสสุ โข – ไดยินแลวแล/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูฉัพพัคคีย/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ “เถรา – ผูเปนเถระ/ 
กิร – ไดยินวา/ ภิกฺขู – ภิกษุท้ังหลาย/ ปรจิตฺตวิทุโน – ผูรูวาระจิตของผูอื่น/ อมฺเห – ซึ่งขาพเจาทั้งหลาย/ 
ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ อาโรเจนฺต ิ– ยอมบอกแจง/ ‘อิตฺถนฺนาโม จ – ผูมีชื่ออยางนี้ ดวย/ อิตฺถนฺนาโม จ 
– ผูมีชื่ออยางนี้ ดวย/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูฉัพพัคคีย/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ 
‘นามฺเห – หามิได ซึ่งขาพเจาทั้งหลาย/ โกจ ิ– ใคร ๆ/ ชานาต’ีต ิ– ยอมรูจัก’ดังนี้/ สาปตฺติกา ว – ผูมีอาบัติ
แล/ ปาติโมกฺข ํ– ซึ่งปาติโมกข/ สุณนฺต.ิ – ยอมฟง/  

เต – เหลานั้น/ [ฉพฺพคฺคิยา – ผูฉัพพัคคีย/ ภิกฺขู – ภิกษุท้ังหลาย]/ “ปุรมฺหากํ – กอน แกขาพเจา
ทั้งหลาย/ เปสลา – ผูมีศีลดีงาม/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ปาติโมกฺขํ – ซึ่งปาติโมกข/ ฐเปนฺตี”ติ – ยอมงด”
ดังนี้/ ปฏิกจฺเจว – กอนนั่นแล/ สุทฺธาน ํ– ผูไมมีอาบัติ/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ อนาปตฺติกาน ํ– ผูไมเปน
อาบัติ/ อวตฺถุสฺมึ – เพราะเรื่องอันไมสมควร/ อการเณ – เพราะเหตุอันไมสมควร/ ปาติโมกฺข ํ– ซึ่งปาติโมกข/ 
ฐเปนฺติ. – ยอมงดเวน/  

เย เต – เหลานั้นเหลาใด/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ อปฺปจฺฉา ฯเปฯ – เปนผูมีความปรารถนานอย 
ฯลฯ/ เต – เหลานั้น/ [ภิกฺขู – ภิกษุท้ังหลาย]/ อุชฺฌายนฺติ – ยอมตําหนิ/ ขิยฺยนฺติ – ยอมประณาม/  
วิปาเจนฺติ – ยอมโพนทะนา/ “กถฺหิ นาม – ชื่ออยางไรหนอ/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูฉัพพัคคีย/ ภิกฺขู – ภิกษุ
ทั้งหลาย/ สุทฺธานํ – ผูบริสุทธิ์แลว/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ อนาปตฺติกานํ – ผูไมเปนอาบัติ/ อวตฺถุสฺมึ – 
เพราะเรื่องอันไมสมควร/ อการเณ – เพราะเหตุอันไมสมควร/ ปาติโมกฺขํ – ซึ่งปาติโมกข/ ฐเปสฺสนฺตี”ติ! – 
งดแลว”ดังนี!้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ภควโต – แดพระผูมีพระภาคเจา/  
เอตมตฺถ ํ– ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุ ฯเปฯ – กราบทูลแลว ฯลฯ/  

“สจฺจํ – จริงหรือ/ กิร – ไดยินวา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูฉัพพัคคยี/ ภิกฺขู – 
ภิกษุทั้งหลาย/ สุทฺธานํ – ผูบริสุทธิ์แลว/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ อนาปตฺติกานํ – ผูไมเปนอาบัติ/ 
อวตฺถุสฺมึ – เพราะเรื่องอันไมสมควร/ อการเณ – เพราะเหตุอันไมสมควร/ ปาติโมกฺขํ – ซึ่งปาติโมกข/  
ฐเปนฺต”ีต?ิ – ยอมงด”ดังนี้?/  

“สจฺจํ – จริง/ ภควา”ติ ฯเปฯ – ขาแตพระผูมีพระภาค”ดังนี้ ฯลฯ/ วิครหิตฺวา ฯเปฯ – ทรงตําหนิ
แลว ฯลฯ/ ธมฺมึ – อันประกอบแลวดวยธรรม/ กถํ – ซึ่งวาจาเปนเครื่องกลาว/ กตฺวา – ทรงแสดงแลว/ ภิกฺขู 
– ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตส ิ– รับสั่งเรียกมาแลว/  

“น – หามิได/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [ภิกฺขุนา – อันภิกษ]ุ/ สุทฺธาน ํ– ผูบริสุทธิแ์ลว/ ภิกฺขูนํ 
– แกภิกษุทั้งหลาย/ อนาปตฺติกาน ํ– ผูไมเปนอาบัติ/ อวตฺถุสฺมึ – เพราะเรื่องอันไมสมควร/ อการเณ – เพราะ
เหตุอันไมสมควร/ ปาติโมกฺข ํ– ปาติโมกข/ ฐเปตพฺพ.ํ – พึงงด/ โย – รูปใด/ [ภิกฺข ุ– ภิกษุ]/ ฐเปยฺย – พึงงด/ 
[ตสฺส – รูปนั้น/ ภิกฺขุโน – แกภิกษุ/ โหต ิ– ยอมมี]/ อาปตฺต ิ– การตอง/ ทุกฺกฏสฺส. – ซึ่งอาบัติชื่อวาทุกกฎ/ 



~ ๒๖ ~ 
 

 

 ๓. การแปลโดยความ  
 [๓๘๖] ครั้งนั้น พระผูมีพระภาครับสั่งกับภิกษุทั้งหลายวา “ภิกษุทั้งหลาย ตั้งแตบัดนี้เปนตนไป เรา
จะไมทําอุโบสถ ไมยกปาติโมกขขึ้นแสดง ภิกษุทั้งหลาย ตั้งแตนี้ไปพวกเธอพึงทําอุโบสถ พึงยกปาติโมกขขึ้น
แสดงเอง 
 ภิกษุท้ังหลาย มิใชฐานะ มิใชโอกาสที่เราจะทําอุโบสถ จะยกปาติโมกขขึ้นแสดงในบริษัทที่ไม
บริสุทธิ์ ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุผูมีอาบัติติดตัวไมพึงฟงปาติโมกข รูปใดฟง ตองอาบัติทุกกฎ 
 ภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตใหงดปาฎิโมกขแกภิกษุผูมีอาบัติติดตัวนั้น 
 ภิกษุทั้งหลาย สงฆพึงงดปาติโมกขอยางนี้ ในวันอุโบสถ ๑๔ ค่ํา หรือ ๑๕ ค่ํานั้น เมื่อบุคคลนั้นเขา
รวมประชุมสงฆ พึงประกาศขึ้นในทามกลางสงฆวา  
 ทานผูเจริญ ขอสงฆจงฟงขาพเจา บุคคลชื่อนี้มีอาบัติติดตัว ขาพเจาจะงดปาติโมกขแกบุคคลนั้น 
เมื่อบุคคลนั้นอยูพรอมหนา สงฆไมพึงยกปาติโมกขขึ้นแสดงปาติโมกขเปนอันงดแลว” 
 สมัยนั้น พวกภิกษุฉัพพัคคียปรึกษากันวา “ใคร ๆ ไมรูจักพวกเรา” มีอาบัติติดตัว ฟงปาติโมกข 
ภิกษุผูเถระทั้งหลายผูรูวาระจิตของผูอ่ืน บอกภิกษุทั้งหลายวา “ทานท้ังหลาย พวกภิกษุฉัพพัคคียชื่อนี้ ๆ 
ปรึกษากันวา ‘ใคร ๆ ไมรูจักพวกเรา’ มีอาบัติติดตัว ฟงปาติโมกข” 
 พวกภิกษุฉัพพัคคียไดฟงขาววา “ภิกษผูเถระทั้งหลายผูรูวาระจิตของผูอ่ืนบอกแกภิกษุทั้งหลายวา 
‘พวกภิกษุฉัพพัคคียชื่อนี้ ๆ ปรึกษากันวา ‘ใคร ๆ ไมรูจักพวกเรา’ มีอาบัติติดตัว ฟงปาติโมกข” 
 ภิกษุฉัพพัคคียพวกนั้นปรึกษากันวา “ภิกษุทั้งหลายผูมีศีลดีงามจะงดปาติโมกขแกพวกเรากอน” 
จึงรีบงดปาติโมกขแกภิกษุทั้งหลายผูบริสุทธิ์ไมมีอาบัติ เพราะเรื่องไมสมควร เพราะเหตุไมสมควร 
 บรรดาภิกษุผูมักนอยตําหนิ ประณาม โพนทะนาวา “ไฉนพวกภิกษุฉัพพัคคียจึงงดปาติโมกขแก
ภิกษุทั้งหลายผูบริสุทธิ์ไมมีอาบัติ เพราะเรื่องไมสมควรเพราะเหตุไมสมควรเลา” 
 ครั้งน้ันแล ภิกษุทั้งหลายจึงนําเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ 
 พระผูมีพระภาคทรงสอบถามภิกษุทั้งหลายวา “ภิกษุทั้งหลาย ทราบวา พวกภิกษุฉัพพัคคียงด
ปาติโมกขแกภิกษุทั้งหลายผูบริสุทธิ์ ไมมีอาบัติ เพราะเรื่องไมสมควร เพราะเหตุไมสมควร จริงหรือ” 
 ภิกษุทั้งหลายทูลรับวา “จริง พระพุทธเจาขา” 
 พระผูมีพระภาคพุทธเจาทรงตําหนิ ฯลฯ ครั้นทรงตําหนิแลว ฯลฯ ทรงแสดงธรรมีกถารับสั่งกับ
ภิกษุท้ังหลายวา “ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุไมพึงงดปาติโมกขแกภิกษุผูบริสุทธิ์ไมมีอาบัติ เพราะเรื่องไมสมควร 
เพราะเหตุไมสมควร รูปใดงด ตองอาบัติทุกกฏ”๑๐ 
 

สรุป 
 ดวยเหตุท่ีประชุมสงฆในวันเพ็ญคราวหนึ่ง ณ ปราสาทในปุพพารามของนางวิสาขา มีพระภิกษุที่มี
ศีลไมบริสุทธิ์อยูในที่ประชุมนั้น พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงดุษฎี มิไดทรงยกปาติโมกขขึ้นแสดง พระสงฆตางนั่ง
ประชุมรอตั้งแตหัวค่ําถึงรุงอรุณอีกวันหนึ่ง ภายหลังพระมหาโมคคัลลานะไดกําหนดจิตก็ทราบถึงภิกษุทุศีลนั่ง
อยูในที่ประชุมนั้น ไปบอกใหออกจากที่ประชุมก็ไมออก สุดทายตองจับแขนฉุดออกไป พระพุทธองคจึงรับสั่ง
กับภิกษุทั้งหลายวา จากนี้ตอไป พระองคจะไมยกปาติโมกขขึ้นแสดง แตทรงมอบใหภิกษุทั้งหลายยกปาติโมกข

                                           
๑๐ วิ.จู. (ไทย) ๗/๓๘๖/๒๘๕-๒๘๗. 



~ ๒๗ ~ 

 
ขึ้นแสดงเอง พระพุทธองคไมสามารถยกปาฏิโมกขขึ้นแสดงในภิกษุบริษัทที่ไมบริสุทธิ ์จากนั้นไดทรงปรับอาบัติ
ทุกกฏแกภิกษุที่มีอาบัติติดตัวแลวยังเขามาฟงปาติโมกข และทรงใหงดปาติโมกขแกภิกษุผูมีอาบัติติดตัว โดยได
ทรงแนะนําวิธีงดปาฏิโมกข โดยใหประกาศในทามกลางสงฆ วาภิกษุรูปนี้มีอาบัติติดตัว งดสวดปาติโมกขแกเขา 
เมื่อเขาอยูพรอมหนา สงฆไมพึงยกปาติโมกขขึ้นแสดง ดังนี้ ปาติโมกขเปนอันงดแลว  ตอมาพวกภิกษุฉัพพัคคีย
ไดปรึกษากันวา ไมมีใครรูวาพวกเขามีอาบัติติดตัว จึงเขาไปรวมฟงพระปาฏิโมกข พระเถระท่ีรูวาระจิตของ
ผูอื่น ไดบอกความคิดของพระฉัพพัคคียแกภิกษุท้ังหลาย ฝายพระฉัพพัคคียครั้นทราบขาววาพระเถระที่รูวาระ
จิตเลาเรื่องความคิดของพวกตน และกําลังจะประกาศงดปาติโมกขแกพระฉัพพัคคีย เหลาภิกษุฉัพพัคคีย จึง
ปรึกษากันแลวถือโอกาส ชิงประกาศงดปาติโมกขแกพระเถระเหลานั้นซึ่งเปนผูบริสุทธิ์ไมมีอาบัติ เพราะเรื่องไม
สมควร เพราะเหตุไมสมควร พระภิกษุที่มักนอยก็ตําหน ประณาม โพนทะนา และไดกราบทูลใหทรงทราบ เมือ่
ทรงไตสวนไดความจริงแลว จึงทรงตําหนิ ทรงแสดงธรรม แลวรับสั่งวา ภิกษุไมพึงงดปาติโมกขแกภิกษุผู
บริสุทธิ์ไมมีอาบัติ เพราะเรื่องไมสมควร เพราะเหตุไมสมควร รูปใดงด ตองอาบัติทุกกฏ 

 
คติธรรม 
 สังคมที่ไมซื่อสัตยตอกัน คนทําผิดแลวไมยอมรับผิด ปกปดจนเกิดความเสียหาย นับวันมีแตจะ
สรางอันตรายใหกับสังคมเพิ่มข้ึน 
 
 
 
 
 
  



~ ๒๘ ~ 
 

บทท่ี ๖ 
 

ภิกขุนิกฺขนฺธก – หมวดวาดวยภิกษณุ ี
 
 คําวา ภิกขุนิกขนฺธก หรือ ภิกขุณีขันธกะ หมายถึง หมวดวาดวยภิกษุณี กลาวถึงความเปนมาของ
ภิกษุณี ขอปฏิบัติ ขอหาม และขออนุญาต ที่เก่ียวของกับภิกษุณี แบงเปน ๓ คือ  
 ๑.ปฐมภาณวาร ประกอบดวย ๓ เรื่องหลัก คือ  
  ๑.๑ มหาปชาปติโคตรมีวัตถุ วาดวยเรื่องพระนางมหาปชาบดีโคตรม ี
  ๑.๒ อัฏฐครุธัมมะ  วาดวยครุธรรม ๘ ประการ 
  ๑.๓ ภิกขุนีอุปสัมปทานุชานนะ วาดวยทรงอนุญาตใหอุปสมบทภิกษุณ ี
 ๒. ทุติยภาณวาร ประกอบดวยเรื่องตางๆ ๑๔ เรื่อง เริ่มตนดวยเหตุการณภิกษุฉัพพัคคียใชน้ําโคลน
รดภิกษุณี สุดทายที่เรื่องผานุงของภิกษุณ ี
 ๓. ตติยภาณวาร ประกอบดวยเรื่องตางๆ ๑๗ เรื่อง เริ่มดวยเรื่องอันตรายิกธรรมของภิกษุณี และ
สุดทายที่เรื่องภิกษุณีใชจุรณสรงน้ํา 
  

ตัวอยาง  
 ๑. บาลี  
 [๔๐๔] อถ โข มหาปชาปติ โคตมี, เยน ภควา, เตนุปสงฺกมิ; อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา  
เอกมนฺตํ อฏฐาสิ; เอกมนฺตํ ฐิตา โข มหาปชาปตี โคตมี ภควนฺตํ เอตทโวจ “กถาหํ ภนฺเต อิมาสุ สากิยานีสุ 
ปฏิปชฺชามี”ติ. อถ โข ภควา มหาปชาปตึ โคตมึ ธมฺมิยา กถาย สนฺทสฺเสสิ สมาทเปสิ สมุตฺเตเชสิ สมฺปหํเสสิ. 
อถ โข มหาปชาปติ โคตมี ภควตา ธมฺมิยา กถาย สนฺทสฺสิตา สมาทปตา สมุตฺเตชิตา สมฺปหํสิตา ภควนฺตํ  
อภิวาเทตฺวา ปทกฺขิณํ กตฺวา ปกฺกามิ. อถ โข ภควา เอตสฺมึ นิทาเน เอตสฺมึ ปกรเณ ธมฺมึ กถํ กตฺวา ภิกฺขู  
อามนฺเตสิ “อนุชานามิ ภิกฺขเว ภิกฺขูหิ ภิกฺขุนิโย อุปสมฺปาเทตุน”ฺติ. 
 อถ โข ตา ภิกฺขุนิโย มหาปชาปตึ โคตมึ เอตทโวจุ “อยฺยา อนุปสมฺปนฺนา มยฺจมฺหา อุปสมฺปนฺนา, 
เอวํ หิ ภควตา ปฺญตฺตํ ภิกฺขูหิ ภิกฺขุนิโย อุปสมฺปาเทตพฺพา”ติ. อถ โข มหาปชาปติ โคตมี, เยนายสฺมา  
อานนฺโท, เตนุปสงฺกมิ; อุปสงฺกมิตฺวา อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ อฏฐาสิ. เอกมนฺตํ ฐิตา โข 
มหาปชาปติ โคตมี อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ เอตทโวจ “อิมา มํ ภนฺเต อานนฺท ภิกฺขุนิโย เอวมาหํสุ อยฺยา  
อนุปสมฺปนฺนา, มยฺจมฺหา อุปสมฺปนฺนา, เอวํ หิ ภควตา ปฺญตฺตํ ภิกฺขูหิ ภิกฺขุนิโย อุปสมฺปาเทตพฺพา”ติ. 
 อถ โข อายสฺมา อานนฺโท, เยน ภควา, เตนุปสงฺกมิ; อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ  
นิสีทิ; เอกมนฺตํ นิสินฺโน โข อายสฺมา อานนฺโท ภควนฺตํ เอตทโวจ “มหาปชาปติ ภนฺเต โคตมี เอวมาห อิมา มํ 
ภนฺเต อานนฺท ภิกฺขุนิโย เอวมาหํสุ อยฺยา อนุปสมฺปนฺนา, มยฺจมฺหา อุปสมฺปนฺนา, เอวํ หิ ภควตา ปฺญตฺตํ 
ภิกฺขูหิ ภิกฺขุนิโย อุปสมฺปาเทตพฺพา”ติ. 
 ยทคฺ เคน อานนฺท  มหาปชาปติย า  โคตมิยา  อฏ ฐ  ครุ ธมฺมา  ปฏิคฺคหิตา , ต เทวสฺ สา  
อุปสมฺปนฺนา”ติ.๑๑ 
 

                                           
๑๑ วิ.จู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๗/๔๐๔/๒๓๘-๒๓๘. 



~ ๒๙ ~ 

 
 ๒. การแปลคําตอคํา  

๔๐๔. อถ โข – ลําดับนั้นแล/ มหาปชาปติ – ภิกษุณีมหาปชาบดี/ โคตมี – ชื่อวาโคตมี/ เยน –  
ทิศใด/ [ทิสาภาเคน – ทางทิศ]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมิ [ทิสาภาเคน] – เขาไปเฝาแลว 
[ทางทิศ] นั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นเขาไปเฝาแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวาย
อภิวาทแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ อฏฐาสิ. – ประทับอยูแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ ฐิตา โข 
– ประทับอยู แล วแล/  มหาปชาปตี  – ภิ กษุณี มหาปชาบดี /  โคต มี  – ชื่ อว า โคตมี /  ภควนฺตํ  –  
กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ [วจนํ] – ไดกราบทูลแลว [ซึ่งคาํ] นั่น/ “กถาห ํ– อยางไร หมอมฉัน/ ภนฺเต 
– ขาแตพระองคผู เจริญ/ อิมาสุ – เหลานี้/ สากิยานีสุ – ในนางสากิยานีท้ังหลาย/ ปฏิปชฺชามี”ติ? –  
จะปฏิบัต”ิดังนี้?/  

อถ โข – ลําดับนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ มหาปชาปตึ – ซึ่งภิกษุณีมหาปชาบดี/ โคตมึ 
– ชื่อวาโคตมี/ ธมฺมิยา – อันประกอบแลวดวยธรรม/ กถาย – ดวยวาจาเปนเครื่องกลาว/ สนฺทสฺเสสิ –  
ทรงชี้แจงแลว/ สมาทเปส ิ– ทรงแนะนําแลว/ สมุตฺเตเชส ิ– ทรงสงเสริมแลว/ สมฺปหํเสสิ. – ทรงชื่นชมแลว/  

อถ โข – ลําดับนั้นแล/ มหาปชาปติ – ภิกษุณีมหาปชาบดี/ โคตมี – ชื่อวาโคตมี/ ภควตา –  
อันพระผูมีพระภาคเจา/ ธมฺมิยา – อันประกอบแลวดวยธรรม/ กถาย – ดวยวาจาเปนเครื่องกลาว/ สนฺทสฺสิ
ตา – ทรงชี้แจงแลว/ สมาทปตา – ทรงแนะนําแลว/ สมุตฺเตชิตา – ทรงสงเสริมแลว/ สมฺปหํสิตา –  
ทรงชื่นชมแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายอภิวาทแลว/ ปทกฺขิณํ –  
ซึ่งประทักษิณ/ กตฺวา – กระทําแลว/ ปกฺกามิ. – หลีกไปแลว/  

อถ โข – ลําดับนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตสฺม ึ– นั่น/ นิทาเน – ในเพราะเรื่อง/ 
เอตสฺมึ – นั่น/ ปกรเณ – ในเพราะเหต/ุ ธมฺม ึ– อันประกอบแลวดวยธรรม/ กถํ – ซึ่งวาจาเปนเครื่องกลาว/ 
กตฺวา – ทรงแสดงแลว/ ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตสิ – รับสั่งเรียกมาแลว/ “อนุชานาม ิ–  
ยอมอนุญาต/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ [อหํ – ขาพเจา]/ ภิกฺขูหิ – อันภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุนิโย –  
ยังภิกษุณีทั้งหลาย/ อุปสมฺปาเทตุ”นฺต.ิ – เพ่ือการใหอุปสมบท”ดังนี้/  

อถ โข – ลําดับนั้นแล/ ตา – เหลานั้น/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ มหาปชาปต ึ– กับภิกษุณีมหาป
ชาบดี/ โคตมึ – ชื่อวาโคตมี/ เอตทโวจุ [วจนํ] – ไดกลาวแลว [ซึ่งคํา] นั่น/ “อยฺยา – แมเจา/ อนุปสมฺปนฺนา 
– ไ ม ไ ด อุ ป ส มบ ทแล ว /  ม ยฺ จ มฺ ห า  – แต ว า  ข า พ เ จ า ทั้ ง ห ล าย  เป น แล ว /  อุ ป ส มฺป นฺ น า  –  
เปนผูอุปสมบทแลว/ เอวฺหิ – วิธีอยางนี้ เพราะวา/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ปฺญตฺตํ –  
ทรงบัญญัติไวแลว/ ภิกฺขูหิ – อันภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ อุปสมฺปาเทตพฺพา”ติ. –  
พึงใหอุปสมบท”ดังนี้/  

อถ โข – ลําดับนั้นแล/ มหาปชาปติ – ภิกษุณีมหาปชาบดี/ โคตมี – ชื่อวาโคตมี/ เยนายสฺมา  
[ทิสาภาเคน – ทางทิศ] ใด ทานผูมีอายุ/ อานนฺโท – ชื่อวาอานนท/ เตนุปสงฺกมิ [ทิสาภาเคน] – เขาไปหา
แลว [ทางทิศ] ทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นเขาไปหาแลว/ อายสฺมนฺตํ – กับทานผูมีอายุ/ อานนฺทํ –  
ชื่อวาอานนท/ อภิวาเทตฺวา – ถวายอภิวาทแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ อฏฐาสิ. – ประทับอยูแลว/  
เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ ฐิตา โข – ประทับอยูแลวแล/ มหาปชาปติ – ภิกษุณีมหาปชาบดี/ โคตมี –  
ชื่อวาโคตมี/ อายสฺมนฺตํ – กับทานผูมีอายุ/ อานนฺทํ – ชื่อวาอานนท/ เอตทโวจ [วจนํ] – ไดกราบทูลแลว  
[ซึ่งคํา] นั่น/ “อิมา – เหลานี้/ มํ – กับขาพเจา/ ภนฺเต – ผูเจริญ/ อานนฺท – ขาแตพระอานนท/ ภิกฺขุนิโย – 
ภิกษุณีทั้งหลาย/ เอวมาหํสุ – กลาวแลว อยางนี้/ ‘อยฺยา – แมเจา/ อนุปสมฺปนฺนา – ไมไดอุปสมบทแลว/ 
มยฺจมฺหา – แตวา ขาพเจาทั้งหลาย เปนแลว/ อุปสมฺปนฺนา – เปนผูอุปสมบทแลว/ เอวฺหิ – วิธีอยางนี้ 



~ ๓๐ ~ 
 
เพราะวา/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ปฺญตฺตํ – ทรงบัญญัติไวแลว/ ภิกฺขูหิ – อันภิกษุท้ังหลาย/ 
ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ อุปสมฺปาเทตพฺพา’”ต.ิ – พึงใหอุปสมบท”’ดังนี้/  

อถ โข – ลําดับนั้นแล/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ อานนฺโท – ชื่อวาอานนท/ เยน – ทิศใด/  
[ทิสาภาเคน – ทางทิศ]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมิ [ทิสาภาเคน] – เขาไปเฝาแลว [ทางทิศ] 
นั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นเขาไปเฝาแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายอภิวาท
แลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ นิสีทิ. – นั่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนขางหนึ่ง/ นิสินฺโน โข – ผูนั่งลงแลว
แล/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ อานนฺโท – ชื่อวาอานนท/ ภควนฺต ํ– กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ [วจนํ] 
– ไดกราบทูลแลว [ซึ่งคาํ] นั่น/ “มหาปชาปต ิ– ภิกษุณีมหาปชาบดี/ ภนฺเต – ขาแตพระองคผูเจริญ/ โคตมี – 
ชื่อวาโคตมี/ เอวมาห – กลาวแลว อยางนี้/ ‘อิมา – เหลานี้/ มํ – กับขาพเจา/ ภนฺเต – ผูเจริญ/ อานนฺท – 
ขาแตพระอานนท/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ เอวมาหํสุ – กลาวแลว อยางนี้/ ‘อยฺยา – แมเจา/ 
อนุปสมฺปนฺนา – ไมไดอุปสมบทแลว/ มยฺจมฺหา – แตวา ขาพเจาทั้งหลาย เปนแลว/ อุปสมฺปนฺนา –  
เปนผูอุปสมบทแลว/ เอวฺหิ – วิธีอยางนี้ เพราะวา/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ปฺญตฺตํ –  
ทรงบัญญัติไวแลว/ ภิกฺขูหิ – อันภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ อุปสมฺปาเทตพฺพา’”ติ. –  
พึงใหอุปสมบท”’ดงันี้/  

“ยทคฺเคน – ในกาลใด มีเหตุเปนเบื้องตน/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ มหาปชาปติยา – อันภิกษุณี
มหาปชาบดี/ โคตมิยา – ชื่อวาโคตมี/ อฏฐ – ๘ ขอ/ ครุธมฺมา – ครุธรรมทั้งหลาย/ ปฏิคฺคหิตา – ยอมรับ
แลว/ ตเทว – ในกาลนั้นนั่นแล/ สา – พระนาง/ อุปสมฺปนฺนา”ต.ิ – ชื่อวาเปนผูอุปสมบทแลว”ดังนี้/  
 
 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๔๐๔] ครั้งนั้น พระนางมหาปชาบดีโคตมี เขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงที่ประทับ ครั้นถึงแลวถวาย
อภิวาท ไดยืนอยู ณ ที่สมควร พระนางปชาบดีโคตมีผูยืนอยู ณ ที่สมควรไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา 
“หมอมฉันจะปฏิบัติอยางไรกับนางสากิยานีพวกนี้ พระพุทธเจาขา” 
 ลําดับนั้น พระผูมีพระภาคทรงชี้แจงใหพระนางมหาปชาบดีโคตมีเห็นชัด ชวนใหอยากรับไปปฏิบัติ 
เราใจใหอาจหาญแกลวกลา ปลอบชโลมใจใหสดชื่นราเริงดวยธรรมีกถา 
 ลําดับนั้น พระนางมหาปชาบดีโคตมีผูซึ่งพระผูมีพระภาคทรงชี้แจงใหเห็นชัดชวนใหอยากรับไป
ปฏิบัติ เราใจใหอาจหาญแกลวกลา ปลอบชโลมใจใหสดชื่นราเริงดวยธรรมีกถา ไดถวายอภิวาทพระผูมีพระ
ภาค กระทําประทักษิณแลวเสด็จกลับ 
 ครั้งนั้น พระผูมีพระภาคทรงแสดงธรรมีกถาเพราะเรื่องนี้เปนตนเหตุ รับสั่งกับภิกษุทั้งหลายวา 
“ภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาตใหภิกษุทั้งหลายอุปสมบทภิกษุณีทั้งหลาย” 
 ตอมา ภิกษุณีเหลานั้น กลาวกับพระนางมหาปชาบดีโคตมีดังนี้วา “แมเจายังไมไดอุปสมบท แต
พวกดิฉันอุปสมบทแลว เพราะพระผูมีพระภาคทรงบัญญัติไววา ‘ภิกษุทั้งหลายพึงใหอุปสมบทภิกษุณีทั้งหลาย” 
 ครั้งนั้น พระนางมหาปชาบดีโคตมีเขาไปหาทานพระอานนทถึงที่พัก ครั้นแลวอภิวาทไดยืนอยู ณ 
ที่สมควร ไดกราบเรียนทานพระอานนทดังนี้วา “ทานอานนท ภิกษุณีเหลานั้นกลาวอยางนี้วา ‘แมเจายังไมได
อุปสมบท แตพวกดิฉันอุปสมบทแลว เพราะพระผูมีพระภาคทรงบัญญัติไววา ภิกษุทั้งหลายพึงใหอุปสมบท
ภิกษุณีทั้งหลาย” 



~ ๓๑ ~ 

 
 ลําดับนั้น ทานพระอานนทจึงเขาไปเฝาพระผูมีพระภาค ณ ที่ประทับ ครั้นแลวถวายอภิวาท นั่ง ณ 
ที่สมควร ไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา “พระพุทธเจาขาพระนางมหาปชาบดีโคตมีไดกลาวกับขาพระองค
อยางนี้วา ‘ทานอานนท ภิกษุณีท้ังหลายกลาวกับดิฉันอยางนี้วา แมเจายังไมไดอุปสมบท แตพวกดิฉันอุปสมบท
แลว เพราะพระผูมีพระภาคทรงบัญญัติไววา ภิกษุทั้งหลายพึงใหอุปสมบทภิกษุณีทั้งหลาย” 
 พระผูมีพระภาคตรัสวา “อานนท ในเวลาที่พระนางมหาปชาบดีโคตรมีรับครุธรรม ๘ ก็ชื่อวาได
อุปสมบทแลว”๑๒ 
 

สรุป 
 พระนางมหาปชาบดีโคตมี ไดเขาเฝาพระสัมมาสัมพุทธเจา แลวกราบทูลถามวา พระนางจะปฏิบัติ
อยางไรกับนางสากิยานีพวกนี้ พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงชี้แจงใหพระนางมหาปชาบดีโคตรมีเห็นชัด ชวนให
อยากรับไปปฏิบัติ เราใจใหอาจหาญแกลวกลา ปลอบชโลมใจใหสดชื่นราเริงดวยธรรมีกถา จากนั้นพระนาง
มหาปชาบดีโคตมีไดเสด็จกลับ พระพุทธองคทรงแสดงธรรมปรารภเรื่องนี้เปนตนเหตุ ตรัสกับภิกษุวา พระองค
อนุญาตใหภิกษุท้ังหลายอุปสมบทภิกษุณีได ตอมาภิกษุณีที่ภิกษุท้ังหลายอุปสมบทให ไดไปกลาวกับพระนาง
มหาปชาบดโีคตมีวา พระองคยังไมไดอุปสมบท พวกฉันอุปสมบทแลว เพราะพระพุทธองคทรงบัญญัติวา ภิกษุ
ทั้งหลายพึงใหอุปสมบทภิกษุทั้งหลาย ทําใหพระนางตองเขาไปหาพระอานนทแลวกราบเรียนเรื่องดังกลาว 
จากนั้นพระอานนทไดไปเขาเฝาพระพุทธองคแลวกราบทูลเรื่องที่พระนางมหาปชาบดโีคตรมีมากราบเรียนเรื่อง
ดังกลาว พระพุทธองคจึงตรัสวา “อานนท ในเวลาที่พระนางมหาปชาบดีโคตมีรับครุธรรม ๘ ก็ชื่อวาได
อุปสมบทแลว”  
 

คติธรรม 
 หลักการสอน ๔ ประการ อธิบายใหเห็นชัด ชวนใหอยากรับไปปฏิบัติ เราใจใหอาจหาญแกลวกลา 
ปลอบชโลมใจใหสดชื่นราเริง   

                                           
๑๒ วิ.จู. (ไทย) ๗/๔๐๔/๓๒๐-๓๒๑. 



~ ๓๒ ~ 
 

บทท่ี ๗ 
 

ปฺจสติกกฺขนธฺก – หมวดวาดวยพระอรหันต ๕๐๐ องค 
 
 คาํวา ปฺจสติก หมายถึง คนจํานวน ๕๐๐ คน ซึ่งจํานวนคนดังกลาวนี้หมายถึงเหตุการณสําคัญใน
คราวปฐมสังคายนา ที่ประกอบไปดวยพระอรหันต ๕๐๐ องค ดังนั้น คําวา ปฺจสติกฺกขนฺธก หรือ ปญจสติก
ขันธกะ จึงแปลไดวา หมวดที่วาดวยพระอรหันต ๕๐๐ องค อันหมายถึงหมวดที่วาดวยเรื่องปฐมสังคายนา 
ภายหลังพุทธปรินิพพาน นั่นเอง แบงเปน ๓ เรื่อง ดังนี ้
 ๑. สังคติีนิทาน  วาดวยมูลเหตุการณทําสังคายนาครั้งที่ ๑ 
 ๒. ขุททานุขุททกสิกขาปทกถา วาดวยสิกขาบทเล็กนอย 
 ๓. พรหมทัณฑกถา  วาดวยการลงพรหมทัณฑ 
  

ตัวอยาง  
 ๑. บาลี  
 [๔๔๐] อถ โข อายสฺมา มหากสฺสโป สงฺฆํ ญาเปส ิ- 
 “สุณาตุ เม อาวุโส สโํฆ. ยทิ สงฺฆสฺส ปตฺตกลฺล,ํ อหํ อานนฺทํ ธมฺมํ ปุจฺเฉยฺยน”ฺติ. 
 อายสฺมา อานนฺโท สฆํํ ญาเปสิ - 
 “สุณาตุ  เม ภนฺ เต สํโฆ, ยทิ สงฺฆสฺส ปตฺตกลฺลํ , อหํ  อายสฺมตา มหากสฺสเปน ธมฺมํ ปุฏโฐ  
วิสฺสชฺเชยฺยน”ฺติ. 
 อถ โข อายสฺมา มหากสฺสโป อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ เอตทโวจ “พฺรหฺมชาลํ อาวุโส อานนฺท กตฺถ  
ภาสิตนฺ”ติ ? อนฺตรา จ ภนฺเต ราชคหํ อนฺตรา จ นาฬนฺทํ ราชาคาเร อมฺพลฏฐิกายาติ. กํ อารพฺภาติ ?  
สุปฺปยฺจ ปริพฺพาชกํ พฺรหฺมทตฺตฺจ มาณวนฺติ. อถ โข อายสฺมา มหากสฺสโป อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ พฺรหฺมชาลสฺส 
นิทานมฺป ปุจฺฉิม ปุคฺคลมฺป ปุจฺฉิ. สามฺญผลํ ปนาวุโส อานนฺท กตฺถ ภาสิตนฺติ ? ราชคเห ภนฺเต ชีวกมฺพวเนติ. 
เกน สทฺธินฺติ ? อชาตสตฺตุนา เวเทหิปุตฺเตน สทฺธินฺติ. อถ โข อายสฺมา มหากสฺสโป อายสฺมนฺตํ อานนฺทํ  
สามฺญผลสฺส นิทานมฺป ปุจฺฉิ, ปุคฺคลมฺป ปุจฺฉิ. เอเตเนว อุปาเยน ปฺจ นิกาเย ปุจฺฉิ, ปุฏโฐ ปุฏโฐ อายสฺมา 
อานนฺโท วิสฺสชฺเชสิ.๑๓ 
 

 ๒. การแปลคําตอคํา  
๔๔๐. อถ โข – ลําดับนั้นแล/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ มหากสฺสโป – ชื่อวาพระมหากัสสปะ/ สงฺฆํ 

– ยังสงฆ/ ญาเปส ิ– ใหทราบแลว/  
“สุณาตุ – จงฟง/ เม – ตอขาพเจา/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ สงฺโฆ. – สงฆ/ ยทิ –  

ผิวา/ สงฺฆสฺส – แหงสงฆ/ ปตฺตกลฺลํ – ความพรอมกันถึงแลว/ อหํ – ขาพเจา/ อานนฺทํ – กับพระอานนท/ 
ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ ปุจฺเฉยฺย”นฺต.ิ – พึงสอบถาม”ดังนี้/  

อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ อานนฺโท – ชื่อวาอานนท/ สงฺฆ ํ– ยังสงฆ/ ญาเปส ิ– ใหทราบแลว/  

                                           
๑๓ วิ.จู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๗/๔๔๐/๒๗๗-๒๗๘. 



~ ๓๓ ~ 

 
“สุณาตุ – ขอจงฟง/ เม – ตอขาพเจา/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญท้ังหลาย/ สงฺโฆ. – สงฆ/ ยทิ –  

ผิวา/ สงฺฆสฺส – แหงสงฆ/ ปตฺตกลฺลํ – ความพรอมกันถึงแลว/ อหํ – ขาพเจา/ อายสฺมตา – อันทานผูมีอายุ/ 
มหากสฺสเปน – ชื่อวาพระมหากัสสปะ/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ ปุฏโฐ – ถามแลว/ วิสฺสชฺเชยฺย”นฺติ. –  
พึงตอบ”ดังนี้/  

อถ โข – ลําดับนั้นแล/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ มหากสฺสโป – ชื่อวาพระมหากัสสปะ/ อายสฺมนฺต ํ– 
ทานผูมีอายุ/ อานนฺทํ – ชื่อวาอานนท/ เอตทโวจ [วจนํ] – ไดกลาวแลว [ซึ่งคํา] นั่น/ “พฺรหฺมชาลํ –  
พรหมชาลสูตร/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ/ อานนฺท – ชื่อวาอานนท/ [ภควตา – อันพระผูมีพระภาค]/ 
กตฺถ – ไหน/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ ภาสิต”นฺต?ิ – ตรัสไวแลว”ดังนี้?/  

“อนฺตรา จ – ในระหวาง ดวย/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ ราชคห ํ– แหงกรุงราชคฤห/ อนฺตรา จ – 
ในระหวาง ดวย/ นาฬนฺทํ – แหงเมืองนาลันทา/ ราชาคารเก – ณ ที่พระตําหนักในราชอุทยาน/  
อมฺพลฏฐกิายา”ต.ิ – ชื่อวาอัมพลัฏฐิกา”ดังนี้/  

“ก ํ– ซึ่งใคร/ อารพฺภา”ต?ิ – ทรงปรารภ”ดังนี้?/  
“สุปฺปยฺจ – ชื่อวาสุปปยะ ดวย/ ปริพฺพาชกํ – ซึ่งปริพาชก/ พฺรหฺมทตฺตฺจ – ชื่อวาพรหมทัต 

ดวย/ มาณว”นฺต.ิ – ซึ่งมาณพ”ดังนี้/  
อถ โข – ลําดับนั้นแล/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ มหากสฺสโป – ชื่อวาพระมหากัสสปะ/ อายสฺมนฺต ํ– 

ทานผูมีอายุ/ อานนฺทํ – ชื่อวาอานนท/ พฺรหฺมชาลสฺส – แหงพรหมชาลสูตร/ นิทานมฺป – ซึ่งนิทานบาง/  
ปุจฺฉ ิ– ถามแลว/ ปุคฺคลมฺป – ซึ่งบุคคลบาง/ ปุจฺฉ ิ– ถามแลว/  

“สามฺญผลํ – สามัญญผลสูตร/ ปนาวุโส – ก็ ดูกอนทานผูมีอายุ/ อานนฺท – ชื่อวาอานนท/  
[ภควตา – อันพระผูมีพระภาค]/ กตฺถ – ไหน/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ ภาสิต”นฺต?ิ – ตรัสไวแลว”ดังนี้?/  

“ราชคเห – ณ กรุงราชคฤห/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ ชีวกมฺพวเน”ติ. – ณ วิหารชีวกัมพวัน/ 
“เกน – ดวยใคร/ สทฺธิ”นฺต?ิ – กับดวย”ดังนี้?/  

“อชาตสตฺตุนา – ดวยพระเจาอชาตศตัรู/ เวเทหิปุตฺเตน – ผูเวเทหิบุตร/ สทฺธิ”นฺต.ิ – กับดวย”ดังนี้/  
อถ โข – ลําดับนั้นแล/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ มหากสฺสโป – ชื่อวาพระมหากัสสปะ/ อายสฺมนฺต ํ– 

กับทานผูมีอายุ/ อานนฺทํ – ชื่อวาอานนท/ สามฺญผลสฺส – แหงสามัญญผลสูตร/ นิทานมฺป – ซึ่งนิทานบาง/ 
ปุจฺฉ ิ– ถามแลว/ ปุคฺคลมฺป – ซึ่งบุคคลบาง/ ปุจฺฉ ิ– ถามแลว/  

เอเตเนว – นี้เหมือนกัน/ อุปาเยน – โดยอุบาย/ ปฺจป – ๕ นิกายบาง/ นิกาเย – ซึ่งนิกายท้ังหลาย/ 
ปุจฺฉ.ิ – ถามแลว/  

[อายสฺมตา – อันทานผูมีอายุ/ มหากสฺสเปน – ชื่อวาพระมหากัสสปะ]/ ปุฏโฐ – สอบถามแลว/  
ปุฏโฐ – สอบถามแลว/ อายสฺมา – ทานผูมีอายุ/ อานนฺโท – ชื่อวาอานนท/ วิสฺสชฺเชส.ิ – ตอบแลว/  
 

 ๓. การแปลโดยความ  
 [๔๔๐] ลําดับนั้น ทานพระมหากัสสปะประกาศใหสงฆทราบดวยญัตติกรรมวาจาวา “ทานทั้งหลาย 
ขอสงฆจงฟงขาพเจา ถาสงฆพรอมแลว ขาพเจาจะสอบถามพระธรรมกับทานพระอานนท” 
 ทานพระอานนทจึงประกาศใหสงฆทราบดวยญัตติกรรมวาจาวา “ทานผูเจริญ ขอสงฆจงฟง
ขาพเจา ถาสงฆพรอมแลว ขาพเจาอันทานพระมหากัสสปะถามพระธรรมจะไดตอบตอไป” 
 ลําดับนั้น ทานพระมหากัสสปะจึงถามทานพระอานนทวา “ทานอานนท พระผูมีพระภาคตรัส
พรหมชาลสูตร ณ ที่ไหน” 



~ ๓๔ ~ 
 
 ทานพระอานนทตอบวา “ณ ที่พระตําหนักในราชอุทยานอัมพลัฏฐิกา ระหวางกรุงราชคฤหและ
เมืองนาลันทา ขอรับ” 
 ทานพระมหากัสสปะถามวา “ทรงปรารภใคร” 
 ทานพระอานนทตอบวา “ทรงปรารภสุปปยปริพาชกและพรหมทัตมาณพ” 
 จากนั้น ทานพระมหากัสสปะไดถามถึงนิทานบาง ถามถึงบุคคลบางในพรหมชาลสูตร 
 ทานพระมหากัสสปะถามตอไปวา “ทานอานนท พระผูมีพระภาคตรัสสามัญญผลสูตรที่ไหน” 
 ทานพระอานนทตอบวา “ณ ที่วิหารชีวกัมพวัน กรุงราชคฤห ขอรับ” 
 ทานพระมหากัสสปะถามวา “ตรัสกับใคร” 
 ทานพระอานนทตอบวา “ตรัสกับพระเจาอชาตศัตรูเวเทหิบุตร” 
 จากนั้น ทานพระมหากัสสปะไดถามถึงนิทานบาง ถามถึงบุคคลบาง ในสามัญญผลสูตร แลวถามจน
ครบทั้ง ๕ นิกาย 
 ทานพระมหากัสสปะเปนผูถาม ทานพระอานนทเปนผูตอบ๑๔ 
 

สรุป 
 พระมหากัสสปะไดประกาศใหสงฆทราบดวยญัตติกรรมวาจาวา เมื่อสงฆพรอมแลว ทานจะ
สอบถามพระธรรมจากพระอานนท ฝายพระอานนทก็ไดประกาศใหสงฆทราบดวยญัตติกรรมวาจาวา ทานเมื่อ
ถูกพระมหากัสสปะถามแลว ก็จะไดตอบปญหา จากนั้นพระมหากัสสปะก็ถามวา พระพุทธองคทรงแสดงพรหม
ชาลสูตรที่ไหน พระอานนทตอบวา ที่พระตําหนักในราชอุทยานอัมพลัฏฐิกา ตั้งอยูระหวางกรุงราชคฤหกับ
เมืองนาลันทา ถามวา ทรงปราภใคร ตอบวา สุปปยปริพพาชกและพรหมทัตมาณพ จากนั้นก็ถามถึงตนเรื่อง 
ถามถึงบุคคลในพระสูตรนั้น ตอมาจึงถาม พระพุทธองคทรงตรัสสามัญผลสูตรที่ไหน ตอบวา ณ วิหารชีวกัมพ
วัน กรุงราชคฤห ถามวา ตรัสกับใคร  ตอบวา พระเจาอชาตศัตรูเวเทหิบุตร จากนั้นก็ถามถึงตนเหตุ ถามถึง
บุคคล ในสามัญผลสูตร แลวถามจนครบทั้ง ๕ นิกาย พระมหากัสสปะเปนผูถาม พระอานนทเปนผูตอบ 
 

คติธรรม 
 อันความรู รูกระจางแตอยางเดียว แตใหเชี่ยวชาญเถิดจะเกิดผล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                           
๑๔ วิ.จู. (ไทย) ๗/๔๔๐/๓๘๐-๓๘๑. 



~ ๓๕ ~ 

 

บทท่ี ๘ 
 

สตฺตสติกกฺขนธฺก – หมวดวาดวยพระอรหันต ๗๐๐ องค 
 
 คาํวา สตฺตสติก หมายถึง คนจํานวน ๗๐๐ คน ซึ่งจํานวนคนดังกลาวนี้หมายถึงเหตุการณสําคัญใน
การสังคายนาครั้งท่ี ๒ ที่ประกอบไปดวยพระอรหันต ๗๐๐ องค ดังนั้น คําวา สตฺตสติกฺกขนฺธก หรือ สัตตสติก
ขันธกะ จึงแปลไดวา หมวดที่วาดวยพระอรหันต ๗๐๐ องค อันหมายถึงหมวดที่วาดวยการสังคายนาครั้งท่ี ๒ 
นั่นเอง แบงเปน ๒ ตอน คือ  
 ๑. ปฐมภาณวาร ประกอบดวย ๗ เรื่อง คือ 
  ๑.๑ เรื่องภิกษุวัชชีบุตรแสดงวัตถุ ๑๐ ประการ 
  ๑.๒ เรื่องพระยสกากัณฑกบุตร 
  ๑.๓ เรื่องผูใหญบานชื่อมณีจูฬกะ 
  ๑.๔ เรื่องพระอุปนันทศากยบุตร 
  ๑.๕ เรื่องพระสัมภูตาสรณวาส ี
  ๑.๖ เรื่องภิกษุชาวเมืองปาฐาและทักขิณาชนบท 
  ๑.๗ เรื่องพระเรวตะ 
 ๒. ทุติยภาณวาร ประกอบดวย ๔ เรื่อง คือ 
  ๒.๑ เรื่องพระสาฬหะ 
  ๒.๒ เรือ่งพระอุตตระ 
  ๒.๓ เรื่องสงฆมุงจะวินิจฉัยอธิกรณ 
  ๒.๔ เรื่องพระอชิตะ 
  

ตัวอยาง  
 ๑. บาลี  
 [๔๔๗] “เอกมิทํ อาวุโส สมยํ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. ตตฺร โข 
อาวุโส ภควา ภิกฺขู อามนฺเตสิ: จตฺตาโรเม ภิกฺขเว จนฺทิมสูริยานํ อุปกฺกิเลสา, เยหิ อุปกฺกิเลเสหิ อุปกฺกิลิฏฐา  
จนฺทิมสูริยา น ตปนฺติ, น ภาสนฺติ, น วิโรจนฺติ. กตเม จตฺตาโร ? อพฺภํ ภิกฺขเว จนฺทิมสูริยานํ อุปกฺกิเลโส, เยน 
อุปกฺกิเลเสน อุปกฺกิลิฏฐา จนฺทิมสูริยา น ตปนฺติ, น ภาสนฺติ, น วิโรจนฺติ. มหิกา ภิกฺขเว จนฺทิมสูริยานํ  
อุปกฺกิเลโส เยน อุปกฺกิเลเสน อุปกฺกิลิฏฐา จนฺทิมสูริยา น ตปนฺติ, น ภาสนฺติ, น วิโรจนฺติ, ธูมรโช ภิกฺขเว  
จนฺทิมสูริยานํ อุปกฺกิเลโส, เยน อุปกฺกิเลเสน อุปกฺกิลิฏฐา จนฺทิมสูริยา น ตปนฺติ, น ภาสนฺติ, น วิโรจนฺติ. ราหุ 
ภิกฺขเว อสุรินฺโท จนฺทิมสูริยานํ อุปกฺกิเลโส, เยน อุปกฺกิเลเสน อุปกฺกิลิฏฐา จนฺทิมสูริยา น ตปนฺติ, น ภาสนฺต,ิ 
น วิโรจนฺติ. อิเม โข ภิกฺขเว จตฺตาโร จนฺทิมสูริยานํ อุปกฺกิเลสา, เยหิ อุปกฺกิเลเสหิ อุปกฺกิลิฏฐา จนฺทิมสูริยา น 
ตปนฺติ, น ภาสนฺต,ิ น วิโรจนฺติ. เอวเมว โข ภิกฺขเว จตฺตาโรเม สมณพฺราหฺมณานํ อุปกฺกิเลสา, เยหิ อุปกฺกิเลเสหิ 
อุปกฺกิลิฏฐา เอเก สมณพฺราหฺมณา น ตปนฺติ, น ภาสนฺติ, น วิโรจนฺติ. กตเม จตฺตาโร ? สนฺติ ภิกฺขเว เอเก 
สมณพฺราหฺมณา สุรํ ปวนฺติ, เมรยํ ปวนฺติ, สุราเมรยปานา อปฺปฏิวิรตา, อยํ ภิกฺขเว ปฐโม สมณพฺราหฺมณานํ 
อุปกฺกิเลโส, เยน อุปกฺกิเลเสน อุปกฺกิลิฏฐา เอเก สมณพฺราหฺมณา น ตปนฺติ, น ภาสนฺติ, น วิโรจนฺติ. ปุน จปรํ 
ภิกฺขเว เอเก สมณพฺราหฺมณา เมถุนํ ธมฺมํ ปฏิ เสวนฺติ , เมถุนธมฺมา อปฺปฏิวิรตา, อยํ ภิกฺขเว ทุติโย  



~ ๓๖ ~ 
 
สมณพฺราหฺมณานํ อุปกฺกิเลโส, เยน อุปกฺกิเลเสน อุปกฺกิลิฏฐา เอเก สมณพฺราหฺมณา น ตปนฺติ, น ภาสนฺติ, น 
วิโรจนฺติ. ปุน จปรํ ภิกฺขเว เอเก สมณพฺราหฺมณา ชาตรูปรชตํ สาทิยนฺติ ชาตรูปรชตปฺปฏิคฺคหณา อปฺปฏิวิรตา, 
อยํ ภิกฺขเว ตติโย สมณพฺราหฺมณานํ อุปกฺกิเลโส, เยน อุปกฺกิเลเสน อุปกฺกิลิฏฐา เอเก สมณพฺราหฺมณา น  
ตปนฺติ, น ภาสนฺติ, น วิโรจนฺติ. ปุน จปรํ ภิกฺขเว เอเก สมณพฺราหฺมณา มิจฺฉาชีเวน ชีวิตํ กปฺเปนฺติ, มิจฺฉาชีวา 
อปฺปฏิวิรตา, อยํ ภิกฺขเว จตุตฺโถ สมณพฺราหฺมณานํ อุปกฺกิเลโส, เยน อุปกฺกิเลเสน อุปกฺกิลิฏฐา เอเก  
สมณพฺราหฺมณา น ตปนฺต,ิ น ภาสนฺต,ิ น วิโรจนฺติ. อิเม โข ภิกฺขเว จตฺตาโร สมณพฺราหฺมณานํ อุปกฺกิเลสา, เยหิ 
อุปกฺกิเลเสหิ อุปกฺกิลิฏฐา เอเก สมณพฺราหฺมณา น ตปนฺต,ิ น ภาสนฺต,ิ น วิโรจนฺติ.๑๕ 
 
 ๒. การแปลคําตอคํา  

๔๔๗. “เอกมิทํ – หนึ่ง นี้/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุท้ังหลาย/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – พระผูมี
พระภาคเจา/ สาวตฺถิยํ – เขตกรุงสาวัตถี/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ เชตวเน – ณ วัดพระเชตวัน/ 
อนาถปณฺฑิกสฺส – ของอนาถบิณฑิกเศรษฐี/ อาราเม. – อันเปนอาราม/  

ตตฺร โข – นั้นแล/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุทั้งหลาย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ภิกฺขู –  
ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตส ิ– รับสั่งเรียกแลว/  

‘จตฺตาโรเม – ๔ ประการ เหลานี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ จนฺทิมสูริยานํ – แหงดวงจันทร
และดวงอาทิตยทั้ งหลาย/ อุปกฺกิ เลสา  – สิ่ งมัวหมองทั้ งหลาย/ เยหิ  – เหลาใด/ อุปกฺกิ เลเสหิ  –  
เพราะสิ่งมัวหมองทั้งหลาย/ อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/ จนฺทิมสูริยา – ดวงจันทรและดวงอาทิตยทั้งหลาย/ 
น ตปนฺต ิ– ยอมไมสองแสง/ น ภาสนฺต ิ– ยอมไมสวาง/ น วิโรจนฺต.ิ – ยอมไมรุงเรือง/  

กตเม – เหลาไหนบาง/ จตฺตาโร? – ๔ ประการ?/  
อพฺภํ – เมฆ/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ จนฺทิมสูริยานํ – แหงดวงจันทรและดวงอาทิตย

ทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลโส – เปนสิ่งมัวหมอง/ เยน – อันใด/ เพราะสิ่งมัวหมอง/ อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/  
จนฺทิมสูริยา – ดวงจันทรและดวงอาทิตยทั้งหลาย/ น ตปนฺต ิ– ยอมไมสองแสง/ น ภาสนฺต ิ– ยอมไมสวาง/ น 
วิโรจนฺต.ิ – ยอมไมรุงเรือง/  

มหิกา – หมอก/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ จนฺทิมสูริยานํ – แหงดวงจันทรและดวงอาทิตย
ทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลโส – เปนสิ่งมัวหมอง/ เยน – อันใด/ เพราะสิ่งมัวหมอง/ อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/  
จนฺทิมสูริยา – ดวงจันทรและดวงอาทิตยทั้งหลาย/ น ตปนฺต ิ– ยอมไมสองแสง/ น ภาสนฺต ิ– ยอมไมสวาง/ น 
วิโรจนฺต.ิ – ยอมไมรุงเรือง/  

ธูมรโช – ควันและฝุนละออง/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ จนฺทิมสูริยานํ – แหงดวงจันทรและ
ดวงอาทิตยทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลโส – เปนสิ่งมัวหมอง/ เยน – อันใด/ เพราะสิ่งมัวหมอง/ อุปกฺกิลิฏฐา –  
มัวหมองแลว/ จนฺทิมสูริยา – ดวงจันทรและดวงอาทิตยท้ังหลาย/ น ตปนฺติ – ยอมไมสองแสง/ น ภาสนฺติ – 
ยอมไมสวาง/ น วิโรจนฺต.ิ – ยอมไมรุงเรือง/  

ราหุ – ราหู/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อสุรินฺโท – ผูเปนจอมอสูร/ จนฺทิมสูริยานํ – แหงดวง
จันทรและดวงอาทิตยทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลโส – เปนสิ่งมัวหมอง/ เยน – อันใด/ เพราะสิ่งมัวหมอง/  
อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/ จนฺทิมสูริยา – ดวงจันทรและดวงอาทิตยทั้งหลาย/ น ตปนฺติ – ยอมไมสอง
แสง/ น ภาสนฺต ิ– ยอมไมสวาง/ น วิโรจนฺต.ิ – ยอมไมรุงเรือง/  

                                           
๑๕ วิ.จู. (บาลี มหาจุฬาเตปฏกํ) ๗/๔๔๗/๒๘๘-๒๘๙. 



~ ๓๗ ~ 

 
อิเม โข – เหลานี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ จตฺตาโร – ๔ ประการ/ จนฺทิมสูริยานํ –  

แหงดวงจันทรและดวงอาทิตยทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลสา – สิ่งมัวหมองทั้งหลาย/ เยหิ – เหลาใด/ อุปกฺกิเลเสหิ – 
เพราะสิ่งมัวหมองทั้งหลาย/ อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/ จนฺทิมสูริยา – ดวงจันทรและดวงอาทิตยทั้งหลาย/ 
น ตปนฺต ิ– ยอมไมสองแสง/ น ภาสนฺต ิ– ยอมไมสวาง/ น วิโรจนฺต.ิ – ยอมไมรุงเรือง/  

เอวเมว โข – ฉันนั้นเหมือนกันแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ จตฺตาโรเม – ๔ ประการ เหลานี้/ 
สมณพฺราหฺมณานํ – แหงสมณะและพราหมณทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลสา – สิ่งมัวหมองทั้งหลาย/ เยห ิ– เหลาใด/ 
อุปกฺกิเลเสห ิ– เพราะสิ่งมัวหมองทั้งหลาย/ อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/ เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา 
– สมณะและพราหมณทั้งหลาย/ น ตปนฺต ิ– ยอมไมสงา/ น ภาสนฺต ิ– ยอมไมผองใส/ น วิโรจนฺต.ิ – ยอมไม
รุงเรือง/  

กตเม – เหลาไหนบาง/ จตฺตาโร? – ๔ ประการ?/  
สนฺติ – มีอยู/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุท้ังหลาย/ เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและ

พราหมณทั้งหลาย/ สุรํ – ซึ่งสุรา/ ปวนฺติ – ยอมดื่ม/ เมรยํ – ซึ่งเมรัย/ ปวนฺติ – ยอมดื่ม/ สุราเมรยปานา – 
จากการดื่มสุราและเมรัย/ อปฺปฏิวิรตา – เปนผูไมเวนขาดแลว/  

อยํ – นี้/ [อุปกฺกิเลโส – สิ่งมัวหมอง]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ปฐโม – ประการที่ ๑/  
สมณพฺราหฺมณานํ – แหงสมณะและพราหมณทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลโส – เปนสิ่งมัวหมอง/ เยน – อันใด/  
อุปกฺกิเลเสน – เพราะสิ่งมัวหมอง/ อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/ เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา – 
สมณะและพราหมณท้ังหลาย/ น ตปนฺติ – ยอมไมสงา/ น ภาสนฺติ – ยอมไมผองใส/ น วิโรจนฺติ. – ยอมไม
รุงเรือง/  

ปุน – อีก/ จปรํ [ปพฺพ]ํ – ก็ [ขอ] อ่ืน/ [อตฺถ ิ– มีอยู]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/  
เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณทั้งหลาย/ เมถุน ํ– อันเปนของคนคู/ ธมฺมํ 

– ซึ่งธรรม/ ปฏิเสวนฺต ิ– ยอมเสพ/ เมถุนธมฺมา – จากธรรมอันเปนของคนคู/ อปฺปฏิวิรตา – เปนผูไมเวนขาด
แลว/  

อยํ – นี้/ [อุปกฺกิเลโส – สิ่งมัวหมอง]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ทุติโย – ประการท่ี ๒/  
สมณพฺราหฺมณานํ – แหงสมณะและพราหมณทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลโส – เปนสิ่งมัวหมอง/ เยน – อันใด/  
อุปกฺกิเลเสน – เพราะสิ่งมัวหมอง/ อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/ เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา – 
สมณะและพราหมณทั้งหลาย/ น ตปนฺติ – ยอมไมสงา/ น ภาสนฺติ – ยอมไมผองใส/ น วิโรจนฺติ. –  
ยอมไมรุงเรือง/  

ปุน – อีก/ จปรํ [ปพฺพ]ํ – ก็ [ขอ] อ่ืน/ [อตฺถ ิ– มีอยู]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/  
เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณทั้งหลาย/ ชาตรูปรชต ํ– ซึ่งทองและเงิน/ 

สาทิยนฺติ – ยอมยินดี/ ชาตรูปรชตปฺปฏิคฺคหณา – จากการยินดีทองและเงิน/ อปฺปฏิวิรตา – เปนผูไมเวน
ขาดแลว/  

อยํ – นี้/ [อุปกฺกิเลโส – สิ่งมัวหมอง]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ตติโย – ประการท่ี ๓/  
สมณพฺราหฺมณานํ – แหงสมณะและพราหมณทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลโส – เปนสิ่งมัวหมอง/ เยน – อันใด/ 
อุปกฺกิเลเสน – เพราะสิ่งมัวหมอง/ อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/ เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา – 
สมณะและพราหมณท้ังหลาย/ น ตปนฺติ – ยอมไมสงา/ น ภาสนฺติ – ยอมไมผองใส/ น วิโรจนฺติ. – ยอมไม
รุงเรือง/  

 
 



~ ๓๘ ~ 
 

ปุน – อีก/ จปรํ [ปพฺพ]ํ – ก็ [ขอ] อ่ืน/ [อตฺถ ิ– มีอยู]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/  
เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและพราหมณทั้งหลาย/ มิจฺฉาชีเวน – ดวยมิจฉาชีพ/  

ชีวิตํ – ซึ่งชีวิต/ กปฺเปนฺต ิ– ยอมสําเร็จ/ มิจฺฉาชีวา – จากมิจฉาชีพ/ อปฺปฏิวิรตา – เปนผูไมเวนขาดแลว/  
อยํ – นี้/ [อุปกฺกิเลโส – สิ่งมัวหมอง]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ จตุตฺโถ – ประการที่ ๔/ 

สมณพฺราหฺมณานํ – แหงสมณะและพราหมณทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลโส – เปนสิ่งมัวหมอง/ เยน – อันใด/  
อุปกฺกิเลเสน – เพราะสิ่งมัวหมอง/ อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/ เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา – 
สมณะและพราหมณทั้งหลาย/ น ตปนฺติ – ยอมไมสงา/ น ภาสนฺติ – ยอมไมผองใส/ น วิโรจนฺติ. –  
ยอมไมรุงเรือง/  

อิเม โข – เหลานี้แล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ จตฺตาโร – ๔ ประการ/ สมณพฺราหฺมณานํ – 
แหงสมณะและพราหมณทั้งหลาย/ อุปกฺกิเลสา – สิ่งมัวหมองทั้งหลาย/ เยหิ – เหลาใด/ อุปกฺกิเลเสหิ – 
เพราะสิ่งมัวหมองทั้งหลาย/ อุปกฺกิลิฏฐา – มัวหมองแลว/ เอเก – พวกหนึ่ง/ สมณพฺราหฺมณา – สมณะและ
พราหมณทั้งหลาย/ น ตปนฺต ิ– ยอมไมสงา/ น ภาสนฺต ิ– ยอมไมผองใส/ น วิโรจนฺต’ิ – ยอมไมรุงเรือง’/  
 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๔๔๗] (ทานพระยสกากัณฑกบุตรกลาวตอไปวา) ทานทั้งหลาย สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับ
อยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกคหบดี เขตกรุงสาวัตถ ี
 พระผูมีพระภาครับสั่งกับภิกษุทั้งหลายวา “ภิกษุท้ังหลาย สิ่งมัวหมองที่เปนเหตุใหดวงจันทรและ
ดวงอาทิตยมัวหมอง ไมสองแสง ไมสวาง ไมรุงเรือง ๔ ประการ 
 สิ่งมัวหมอง ๔ ประการคือ 
 ๑. เมฆเปนสิ่งมัวหมองท่ีเปนเหตุใหดวงจันทรดวงอาทิตย มัวหมอง ไมสองแสง ไมสวาง ไมรุงเรือง 
 ๒. หมอกเปนสิ่งมัวหมองที่เปนเหตุใหดวงจันทรดวงอาทิตย มัวหมอง ไมสองแสง ไมสวาง ไม
รุงเรือง 
 ๓. ควันและฝุนละอองเปนสิ่งมัวหมองที่เปนเหตุใหดวงจันทรดวงอาทิตย มัวหมอง ไมสองแสง ไม
สวาง ไมรุงเรือง 
 ๔. ราหูผูเปนจอมอสูรเปนสิ่งมัวหมองที่เปนเหตุใหดวงจันทรดวงอาทิตย มัวหมอง ไมสองแสง ไม
สวาง ไมรุงเรือง 
 ภิกษุท้ังหลาย สิ่งมัวหมองที่เปนเหตุใหดวงจันทรดวงอาทิตยมัวหมอง ไมสองแสง ไมสวาง ไม
รุงเรือง ๔ ประการเหลานี้แล 
 เชนเดียวกัน ภิกษุทั้งหลาย อุปกิเลสเปนเหตุใหสมณพราหมณพวกหนึ่งมัวหมอง ไมสงา ไมผองใส 
ไมรุงเรือง ๔ ประการนี ้
 อุปกิเลส ๔ ประการคอื 
 ๑. ภิกษุทั้งหลาย สมณพราหมณพวกหนึ่งดื่มสุรา และเมรัย ไมเวนขาดจากการดื่มสุราและเมรัย 
 ภิกษุท้ังหลาย นี้เปนอุปกิเลสที่เปนเหตุใหสมณพราหมณพวกหนึ่งมัวหมอง ไมสงา ไมผองใส ไม
รุงเรือง ประการที่ ๑ 
 ๒. ภิกษุทั้งหลาย สมณพราหมณพวกหนึ่งเสพเมถุนธรรม ไมเวนขาดจากการเสพเมถุนธรรม 
 ภิกษุท้ังหลาย นี้เปนอุปกิเลสที่เปนเหตุใหสมณพราหมณพวกหนึ่งมัวหมอง ไมสงา ไมผองใส ไม
รุงเรือง ประการที่ ๒ 



~ ๓๙ ~ 

 
 ๓. ภิกษุทั้งหลาย สมณพราหมณพวกหนึ่งยินดีทองและเงิน ไมเวนขาดจากการยินดีทองและเงิน 
 ภิกษุท้ังหลาย นี้เปนอุปกิเลสที่เปนเหตุใหสมณพราหมณพวกหนึ่งมัวหมอง ไมสงา ไมผองใส ไม
รุงเรือง ประการที่ ๓ 
 ๔. ภิกษุทั้งหลาย สมณพราหมณพวกหนึ่งดาํเนินชีวิตดวยมิจฉาชีพ ไมเวนขาดจากมิจฉาชีพ 
 ภิกษุท้ังหลาย นี้เปนอุปกิเลสที่เปนเหตุใหสมณพราหมณพวกหนึ่งมัวหมอง ไมสงา ไมผองใส ไม
รุงเรือง ประการที่ ๔”๑๖ 
 

สรุป 
 พระยศกากัณฑบุตร เปนผูกลาวอธรรมวาเปนอธรรม ธรรมวาเปนธรรม สิ่งท่ีวาวินัยก็วาวินัย วินัยก็
วาวินัย แตถูกกลาวหาวาดาอุบาสกอุบาสิกาที่มีศรัทธา ทําใหหมดศรัทธา ทานจึงไดกลาวเรื่องนี้วา สมัยหนึ่ง
พระพุทธองคทรงประทับอยู ณ พระเชตวัน เขตกรุงสาวัตถี ทรงตรัสถึงสิ่งท่ีเปนเหตุทําใหดวงจันทรดวงอาทิตย
มัวหมอง ไมสองแสง ไมสวาง ๔ ประการ คือ ๑.เมฆ ๒.หมอก ๓.ควันและฝุนละออก และ ๔.ราหูผูเปนจอม
อสูร เชนเดียวกับ อุปกิเลสอันเปนเหตุใหสมณพราหมณมัวหมอง ไมสงา ไมผองใส ไมรุงเรือง ๔ ประการ คือ 
๑. ดื่มสุราเมรัย ไมเวนขาดจากการดื่มสุราเมรัย ๒. เสพเมถุนธรรม ไมเวนขาดจากการเสพเมถุนธรรม ๓. ยินดี
เงินและทอง ไมเวนขาดจากการยินดีเงินและทอง ๔. ดําเนินชีวิตดวยมิจฉาชีพ ไมเวนขาดจากมิจฉาชีพ  
   
คติธรรม 
 สุรา เมถุน เงินทอง และมิจฉาชีพ ทําใหสมณพราหมณมัวหมอง ไมสวาง ไมรุงเรือง  
   
 
 
 
 

                                           
๑๖ วิ.จู. (ไทย) ๗/๔๔๗/๓๙๕-๓๙๗. 


